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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 22. marca 1989 bol v Bazileji
podpisany Bazilejsky dohovor o riadeni pohybov nebezpec¢nych odpadov cez hranice Statov a ich
zneSkodnovani. Listina o pristupeni Ceskej a Slovenskej Federativnej Republiky k dohovoru bola
ulozena u generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov 24. jala 1991. Dohovor
nadobudol platnost pre Cesku a Slovensku Federativnu Republiku 5. maja 1992 na zaklade
¢lanku 25 ods. 1. Notifikacia sukcesie Slovenskej republiky do dohovoru sa uskutocnila 28. maja
1993 s platnostou od 1. januara 1993.
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BAZILEJSKY DOHOVOR o riadeni pohybov nebezpeénych odpadov cez hranice Statov a ich
zneskodnovani
Preambula Zmluvné strany tohto dohovoru, uvedomujic si nebezpecenstvo poskodzovania
Iudského zdravia a Zivotného prostredia sposobeného nebezpeénymi odpadmi a inymi odpadmi a
ich pohybom cez hranice Statov, pamatajuc na vzrastajiice ohrozenie Tudského zdravia a zivotného
prostredia vyvolaného rastom produkcie a zlozZitostou problematiky nebezpecénych odpadov a inych
odpadov a ich pohybom cez hranice Statov, majuc tieZ na pamati, Ze najucinnejsi spésob ochrany
Iudského zdravia a zivotného prostredia pred nebezpecenstvom vyvolanym tymito odpadmi je
obmedzenie ich vzniku na ¢o najmensiu mieru z hladiska ich mnozstva a/alebo nebezpecnosti, stic
presvedcené, ze Staty by mali prijat nevyhnutné opatrenia, ktoré zabezpecia, aby nakladanie s
nebezpeénymi odpadmi a inymi odpadmi vratane ich pohybu cez hranice Statov a ich
zneskodnovanie bolo v sulade s ochranou Iudského zdravia a Zivotného prostredia, nech uz je
miesto ich zneskodnovania kdekolvek, uvedomujuc si, Ze Staty by mali zabezpecit, aby si povodca
odpadu plnil povinnosti spojené s prepravou a zneskodnovanim nebezpec¢nych odpadov a inych
odpadov v sulade s ochranou zivotného prostredia, nech uz je miesto ich zneskodnovania
kdekolvek, plne uznavajuc, ze kazdy Sstat ma zvrchované pravo zakazat vstup nebezpecnych
odpadov alebo inych odpadov zahrani¢ného povodu na svoje tizemie alebo ich tam zneSkodnovat,
uznavajuc aj rastuce usilie o dosiahnutie zakazu pohybu nebezpeénych odpadov cez hranice
Statov a ich zneSkodnovanie v inych Statoch, najma v rozvojovych krajinach, stc presvedcené, ze
nebezpecéné odpady a iné odpady by sa mali zneSkodnovat v State, v ktorom vznikli, ak je to v
sulade s ucinnym nakladanim s nimi a prijatelné z hladiska Zivotného prostredia, uvedomujuc si
tiez, Zze pohyb tychto odpadov cez hranice zo Statu ich pévodu do iného statu mozno povolit iba v
pripade, ak sa vykona za podmienok, ktoré neohrozia I'udské zdravie alebo Zivotné prostredie a
ktoré su v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru, s umyslom, aby zvySena kontrola pohybu
nebezpeénych odpadov a inych odpadov cez hranice Statov posobila ako podnet na také
nakladanie s odpadmi, ktoré bude prijatelné z hladiska Zivotného prostredia, a na obmedzenie
rozsahu tohto pohybu cez hranice Statov, suc presvedcené, ze Staty by mali prijat opatrenia na
nalezitu vymenu informacii o pohybe nebezpecnych odpadov a inych odpadov cez hranice tychto
Statov a o jeho riadeni, bertic na vedomie, Ze mnoho medzinarodnych a regionalnych dohovorov sa
tyka ochrany a zachovania Zivotného prostredia so zameranim na prepravu nebezpecného tovaru,
beric do uvahy Deklaraciu Konferencie Spojenych narodov o zZivotnom prostredi c¢loveka
(Stokholm 1972), Kahirské smernice a zasady na nakladanie s nebezpeénymi odpadmi sposobom
prijatelnym z hladiska ZzZivotného prostredia prijaté Riadiacou radou Spojenych narodov pre
program zivotného prostredia (UNEP) rozhodnutim ¢. 14/30 zo 17. juna 1987, odporucania
Vyboru odbornikov Spojenych narodov pre prepravu nebezpec¢ného tovaru (formulované v roku
1957 a aktualizované vzdy po dvoch rokoch), prislusné odporucania, vyhlasenia, listiny a predpisy
prijaté v ramci Spojenych narodov a prace a Studie, ktoré vypracovali iné medzinarodné a
regionalne organizacie, majuc na paméati idey, principy, ciele a funkciu Svetovej charty prirody
prijatej valnym zhromazdenim Organizacie Spojenych narodov na jeho 37. zasadani (1982) ako
moralne pravidlo ochrany zivotného prostredia c¢loveka a zachovania prirodnych zdrojov,
potvrdzujuc, ze Staty su zodpovedné za plnenie svojich medzinarodnych zaviazkov tykajucich sa
ochrany Iudského zdravia a ochrany a zachovania zivotného prostredia, a to v sulade s
medzinarodnym pravom, uznavajuc, ze v pripade zavazného porusenia ustanoveni tohto dohovoru
alebo kazdého iného k mnemu prijatého protokolu sa pouziju prislusné ustanovenia
medzinarodného prava, uvedomujuc si potrebu pokracovat vo vyvoji a zavadzani maloodpadovych
technolégii vyhovujucich poziadavkam ochrany zivotného prostredia, potrebu moznosti recyklacie,
rozvoja a zavadzania spolahlivych systémov manipulacie zabezpecovacich a riadiacich systémov s
cielom obmedzi{ na ¢o najmensiu mieru vznik nebezpecnych odpadov a inych odpadov,
uvedomujuc si tiez, Ze pri rasticom medzinarodnom zaujme je potrebné sprisnit riadenie pohybu
nebezpeénych odpadov a inych odpadov cez hranice Statov a obmedzif takyto pohyb na co
najmensiu mieru, znepokojené problémom nezakonnej prepravy nebezpec¢nych odpadov a inych
odpadov cez hranice Statov, bertc do uvahy obmedzené moznosti rozvojovych krajin nakladat s
nebezpeénymi odpadmi a inymi odpadmi, uznavajuc potrebu podporovat prenos technologii
spolahlivého hospodarenia s nebezpeénymi odpadmi a inymi odpadmi miestneho pévodu najma do
rozvojovych krajin v sulade s ideami Kahirskych smernic a rozhodnuti ¢. 14/16 Riadiacej rady
UNEP o podpore prenosu technologii na ochranu zivotného prostredia, uznavajuc tiez, ze
nebezpeéné odpady a iné odpady by sa mali prepravovat v sulade s prisluSnymi medzinarodnymi
dohovormi a odporti¢aniami, suc tiez presvedcené, Ze pohyb nebezpecnych odpadov a inych
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odpadov cez hranice Statov by sa mal povolit iba vtedy, ak je preprava a kone¢né zneskodnenie
tychto odpadov prijatelné z hladiska Zivotného prostredia, odhodlané prisnou kontrolou chranit
Iudské zdravie a Zivotné prostredie pred skodlivymi ui¢inkami, ktoré moézu spdésobovat nebezpeéné
odpady a iné odpady a hospodarenie s nimi, dohodli sa takto:

Clanok 1
Rozsah posobnosti dohovoru

1. Na ucely tohto dohovoru su ,nebezpecnymi odpadmi“ tieto odpady, ktoré si predmetom pohybu
cez hranice Statov:

a) odpady patriace do niektorej skupiny uvedenej v prilohe ¢. I tohto dohovoru, ak maja
niektoré z charakteristik uvedenych v prilohe ¢. III tohto dohovoru,

b) odpady, ktoré nie su zahrnuté pod pismenom a) tohto odseku, ale narodné zakonodarstvo
zmluvnej strany vyvozu, dovozu alebo tranzitu ich definuje alebo povaZuje za nebezpecné
odpady.

2. Na tucely tohto dohovoru su ,inymi odpadmi® tie odpady, ktoré patria do niektorej skupiny
uvedenej v prilohe €. II tohto dohovoru.

3. Odpady, ktoré pre svoju radioaktivitu podliehaju inym medzinarodnym riadiacim systémom
vratane medzinarodnych listin tykajucich sa osobitne radioaktivnych materidlov, su z
posobnosti tohto dohovoru vynaté.

4. Odpady, ktoré pochadzaju z beznej prevadzky lodi, ktorych vypustanie upravuje ina
medzinarodna listina, st vylii¢ené z posobnosti tohto dohovoru.

Clanok 2
Vymedzenie pojmov

Na ucely tohto dohovoru

1. ,odpady” su latky alebo predmety, ktoré sa zneskodnuju alebo ktorych zneskodnovanie sa
vyzaduje alebo sa bude vyzadovat na zaklade narodnych zakonov;

2. ,nakladanie” je zber, preprava a zneskodnenie nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov
vratane naslednej starostlivosti o miesto zneSkodnenia;

3. .pohyb cez hranice Sstatov“ je kazdy pohyb nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov z
uzemia pod narodnou jurisdikciou jedného Statu na tizemie pod narodnou jurisdikciou iného
Statu alebo na tizemie, pripadne cez tizemie, ktoré nie je pod narodnou jurisdikciou ziadneho
Statu, a to s podmienkou, Ze sa na tomto pohybe ztucastnuju aspon dva staty;

~zneskodnovanie” je kazda ¢innost podla postupu uvedeného v prilohe ¢. IV tohto dohovoru;

~schvalené miesto alebo zariadenie* je miesto alebo zariadenie na zneskodnovanie
nebezpecénych odpadov alebo inych odpadov, ktoré prislusny urad statu, v ktorom sa toto
miesto alebo zariadenie nachadza, na zneSkodnenie opravnil alebo ktorému povolil posobit s
tymto cielom;

6. .kompetentny urad” je jeden organ Statnej spravy urceny zmluvnou stranou ako zodpovedny
urad v tej zemepisnej oblasti, ktora zmluvna strana povazuje za vhodnu na prijem Ziadosti o
povolenie pohybu nebezpeénych odpadov a inych odpadov cez hranice Statov, ako aj na prijem
vSetkych s tym spojenych informacii a na odpovede na takéto Ziadosti, ako to predpoklada
¢lanok 6 tohto dohovoru;

7. .ohniskovy bod“ je pravnicka osoba zmluvnej strany uvedena v c¢lanku 5 tohto dohovoru
zodpovedna za prijem a predkladanie informacii, ako to predpokladaju ¢lanky 13 a 16 tohto
dohovoru;

8. .nakladanie s nebezpecnymi odpadmi a inymi odpadmi spdsobom prijatelnym z hladiska
Zivotného prostredia“ je prijatie vSetkych realnych krokov na zabezpecenie takého stavu, aby
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17.
18.

19.

20.

21.

sa s nebezpecnymi odpadmi a s inymi odpadmi nakladalo spdsobom chraniacim Iudské
zdravie a zivotné prostredie pred Skodlivymi ti¢inkami, ktoré by mohli tieto odpady sposobit;
~uzemie pod narodnou jurisdikciou statu® je pevnina, namorna oblast alebo vzdusny priestor,

v ktorych stat vykonava spravnu a riadiacu posobnost v stllade s medzinarodnym pravom a so
zretelom na ochranu ludského zdravia a zivotného prostredia;

LStat vyvozu® je zmluvna strana, z ktorej sa planuje uskutocnit alebo sa uz uskutocnuje pohyb
nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov cez hranice Statov;

LStat dovozu“ je zmluvna strana, do ktorej sa planuje uskutocnit alebo sa uz uskutocnuje
pohyb nebezpecnych odpadov a inych odpadov cez jej hranice s cielom zneskodnit alebo
skladovat ich pred zneSkodnenim na tzemi, na ktoré sa nevzfahuje narodna jurisdikcia
ziadneho statu;

LStat tranzitu® je iny stat ako Stat vyvozu alebo dovozu, cez ktory sa planuje alebo uskuto¢nuje
pohyb nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov;

s~dotknuté staty* su zmluvné strany, ktoré su Statmi vyvozu alebo dovozu alebo Statmi
tranzitu, ¢i uz su, alebo nie st zmluvnymi stranami;

~0soba*“ je pravnicka osoba alebo fyzicka osoba;
~vyvozca® je osoba podliehajuca jurisdikcii Statu vyvozu, ktora zabezpecuje vyvoz
nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov;

-dovozca® je osoba podliehajuca jurisdikcii Statu dovozu, ktora zabezpecuje dovoz
nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov;

~dopravca“ je osoba uskutocnujuca prepravu nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov;

~povodca“ je osoba, ktorej ¢innosfou vznikaju nebezpecéné alebo iné odpady, alebo, ak tato
osoba nie je znama, osoba, ktora vlastni tieto odpady a/alebo ktora tieto odpady spravuje;

~zneskodnovatel” je osoba, ku ktorej sa dopravuju nebezpecné odpady alebo iné odpady a
ktora ich zneskodnuje;

spoliticka a/alebo ekonomicka integracna organizacia® je taka organizacia zriadena
zvrchovanymi Statmi, na ktoru jej ¢lenské Staty preniesli poésobnost vo veciach upravenych

tymto dohovorom a ktora bola riadne splnomocnena v sulade s jej vanutornym poriadkom
podpisovat, ratifikovat, prijimat, formalne potvrdzovat alebo pristupovat k dohovoru;

~-nezakonna preprava“ je pohyb nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov cez hranice Statov
tak, ako sa uvadza v ¢lanku 9 tohto dohovoru.

Clanok 3
Narodné vymedzenie pojmu nebezpecné odpady

. Kazda zmluvna strana je povinna pocas Siestich mesiacov odo dna, ked pristupila k tomuto

dohovoru, informovat sekretariat dohovoru o odpadoch, ktoré su iné, ako uvadzaju prilohy ¢. I
a II tohto dohovoru, ktoré sa povazuju za nebezpecné alebo definuju ako nebezpecné podla
narodného zakonodarstva, a o vSetkych poziadavkach tykajucich sa postupov pouzitelnych na
pohyb tychto odpadov cez hranice Statov.

. Kazda strana musi nasledne informovat sekretariat o vsSetkych doélezitych zmenach v

informaciach, ktoré poskytla podla odseku 1 tohto ¢lanku.

. Sekretariat je povinny okamzite odoslat vSetkym stranam informacie, ktoré dostal podla

odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku.

Strany su zodpovedné za to, Ze informacie, ktoré im zaslal sekretariat podla odseku 3 tohto
¢lanku, spristupnia svojim vyvozcom.
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Clanok 4
Vseobecné povinnosti
1.

a) Zmluvné strany pri vykone svojho prava zakazat dovoz nebezpecnych odpadov alebo inych
odpadov s cielom zneSkodnit ich st povinné podla ¢lanku 13 tohto dohovoru informovat
ostatné zmluvné strany o svojom rozhodnuti.

b) Strany, ak boli informované podla pismena a) tohto odseku, zakazu alebo nepovolia vyvoz
nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov na uzemie zmluvnych stran, ktoré zakazali
dovoz tychto odpadov.

c) Strany zakazu alebo nepovolia vyvoz nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov, ak Stat
dovozu neda pisomny suhlas na dany dovoz, a to aj v pripade, ak Stat dovozu dovoz
takychto odpadov nezakazal.

2. Kazda zmluvna strana vykona vhodné opatrenia, aby

mieru, beruc do uvahy socialne, technologické a ekonomické hladiska,

b) zabezpecila dostupnost vhodnych zneSkodnovacich zariadeni na nakladanie s
nebezpecnymi odpadmi a inymi odpadmi spdésobom prijatelnym z hladiska zivotného
prostredia; tieto zariadenia treba umiestnif, ak je to mozné, na jej tizemi bez ohladu na
miesto zneskodnenia odpadov,

c) zabezpecila, aby osoby, ktoré sa zaoberaju nakladanim s nebezpecnymi odpadmi alebo s
inymi odpadmi na jej tzemi, podnikli nevyhnutné kroky na zabranenie znecistenia
sposobeného nebezpecnymi odpadmi a inymi odpadmi, ktoré pri takomto nakladani vznika,
a ak by doslo k znecisteniu, aby jeho nasledky na ludské zdravie a zivotné prostredie znizili

hladiska zivotného prostredia a jeho uskutoc¢novanie spésobom chraniacim Iudské zdravie
a zivotné prostredie pred skodlivymi ti¢inkami, ktoré mézu byt désledkom tohto pohybu,

e) nedovolila vyvoz nebezpecénych odpadov a inych odpadov do Statu alebo skupiny Statov
patriacich k ekonomickej alebo politickej integracnej organizacii, ktoré st zmluvnymi
stranami dohovoru, najma do rozvojovych krajin, ktorych pravne predpisy zakazali vSetky
dovozy, alebo ak ma dévod domnievat sa, Ze sa s prislusnymi odpadmi nebude nakladat
sposobom prijatelnym z hladiska Zivotného prostredia a v sulade so zasadami dohodnutymi
medzi zmluvnymi stranami na ich prvej schodzi,

f) pozadovala, aby sa informacie o navrhovanom pohybe nebezpecnych odpadov a inych
odpadov cez hranice Statov poskytli dotknutym Statom v sulade s prilohou ¢. V A tohto
dohovoru a objasnovali tu¢inky navrhnutého pohybu na Iudské zdravie a Zivotné prostredie,

g) zabranila dovozu nebezpecnych odpadov a inych odpadov, ak ma dévod domnievat sa, ze sa
s tymito odpadmi nebude nakladat spésobom prijatelnym z hladiska zivotného prostredia,

h) sa podielala na ¢innosti inych zmluvnych stran a dotknutych organizacii bud priamo, alebo
prostrednictvom sekretariatu vratane rozosielania informacii o pohybe nebezpeénych
odpadov a inych odpadov cez hranice Statov s cielom zlepsSit nakladanie s nimi spésobom
prijatelnym z hladiska Zivotného prostredia a dosiahnut ochranu pred nezakonnou
prepravou.

3. Zmluvné strany povazuju nezakonnu prepravu nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov za
trestny ¢in.

4. Kazda zmluvna strana prijme vhodné zakonné, administrativne ¢i iné opatrenia na
uplatnovanie a vykonavanie ustanoveni tohto dohovoru vratane opatreni na zabranenie a
potrestanie konania, ktoré je v rozpore s tymto dohovorom.

5. Zmluvna strana nedovoli, aby sa nebezpe¢né odpady a iné odpady vyvazali na uzemie
nezmluvnej strany alebo dovazali z izemia nezmluvnej strany.
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6. Zmluvné strany suhlasia, ze nepripustia vyvoz nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov s
cielom zneskodnit ich juZzne od 60° juznej Sirky bez ohladu na to, ¢i sa tieto odpady prepravuju
cez hranice Statov.

7. Dalej kazda zmluvna strana

a) zakaze vSetkym osobam podliehajiicim jej narodnej jurisdikcii prepravu a zneskodnovanie
nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov, ak tieto osoby nie su na to splnomocnené
alebo nemali takyto druh ¢innosti povoleny,

b) ma pozadovat, aby nebezpecné odpady a iné odpady, ktoré sa maju prepravovat cez hranice
Statov, boli zabalené, oznacené a prepravované v sulade so vSeobecne prijatymi a
uznavanymi medzinarodnymi pravidlami a normami v oblasti balenia, oznacovania a
prepravy a aby sa dbalo na prislusnt medzinarodne uznavanu prax,

c) ma pozadovat, aby prepravné doklady boli pripojené k nebezpecnym odpadom a inym
odpadom uz v mieste, kde sa zacina pohyb cez hranice Statov, az na miesto zneSkodnenia.

8. Kazda zmluvna strana ma vyzadovat, aby sa s nebezpeénymi odpadmi alebo inymi odpadmi,
ktoré sa maju vyvazat, nakladalo v State dovozu alebo inde spdésobom prijatelnym z hladiska
zivotného prostredia. O technickych navodoch na nakladanie s odpadmi spésobom prijatelnym
z hladiska zivotného prostredia, ktoré st predmetom tohto dohovoru, rozhodnu strany na
svojom prvom zasadnuti.

9. Zmluvné strany prijmu vhodné opatrenia, aby sa pohyb nebezpecnych odpadov a inych
odpadov cez hranice Statov povolil iba vtedy, ak

a) Stat vyvozu nema technické moznosti ani potrebné zariadenie, kapacitu alebo vhodné
zneSkodnovacie miesto na zneskodnenie tychto odpadov spésobom uc¢innym a prijatelnym z
hladiska zivotného prostredia,

b) prislusné odpady su Ziadané ako surovina na recyklaciu alebo pre spracovatelsky priemysel
v State dovozu,

c) takyto pohyb cez hranice Statov je v sulade s inymi kritériami, o ktorych musia rozhodnut
zmluvné strany za predpokladu, Ze tieto kritéria sa neliSia od zamerov tohto dohovoru.

10. Zavazok vyplyvajuci z tohto dohovoru pre Staty, v ktorych vznikaju nebezpecné odpady a iné
odpady, ktory vyzaduje, aby sa s tymito odpadmi nakladalo sposobom prijatelnym z hladiska
Zivotného prostredia, sa nesmie za ziadnych okolnosti previest na Staty dovozu alebo Staty
tranzitu.

11. Ni¢ v tomto dohovore nebrani zmluvnej strane, aby urcila dodatocné poziadavky, ktoré su v
sulade s ustanoveniami tohto dohovoru a s normami medzinarodného prava, s cielom zlepsit
ochranu Iudského zdravia a zivotného prostredia.

12. Ni¢ v tomto dohovore ziadnym spdsobom nezasahuje do zvrchovanosti zmluvnych stran nad
ich pobreznymi vodami urcenej v sulade s medzinarodnym pravom, ani do zvrchovanych prav
a jurisdikcie, ktoré maju Staty v pasme svojho vylucného ekonomického vplyvu a na
kontinentalnom Selfe v sulade s medzinarodnym pravom, ani do vykonu navigaénych prav a
slobod lodi a lietadiel vSetkych statov upravenych medzinarodnym pravom a prislusnymi
medzinarodnymi listinami.

13. Zmluvné strany budu pravidelne prehodnocovat mozZnosti zniZenia mnozstva a/alebo
potencialneho znecistenia nebezpeénymi odpadmi a inymi odpadmi, ktoré sa vyvazaju do
inych statov, a to najma do rozvojovych krajin.

Clanok 5

Urcenie kompetentnych uradov a ohniskovych bodov
Na ulahcenie vykonavania tohto dohovoru sti zmluvné strany povinné:

1. Urcit alebo zriadit jeden alebo viac kompetentnych uradov a jeden ohniskovy bod. Jeden
kompetentny urad ma byt uréeny na prijem zZiadosti o tranzit.

2. Informovat sekretariat do troch mesiacov odo dna, ked pre ne dohovor nadobudne platnost,
ktoré organy urcili ako svoje ohniskové body a kompetentné urady.
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3. Informovat sekretariat do jedného mesiaca odo dna rozhodnutia o kazdej zmene tykajucej sa
uskutocnenych nariadeni, ktoré ustanovili podla odseku 2 tohto clanku.

Clanok 6
Pohyb cez hranice statov medzi zmluvnymi stranami

1. Stat vyvozu pisomne oznami alebo poziada poévodcu alebo vyvozcu odpadov, aby
prostrednictvom kompetentného uradu statu vyvozu pisomne oznamil kompetentnym tiradom
dotknutych statov kazdy planovany pohyb nebezpecnych odpadov a inych odpadov cez hranice
statov. Ziadost musi obsahovaf vyhlasenie a informacie uvedené v prilohe ¢. V A tohto
dohovoru v jazyku prijatelnom pre stat dovozu. Kazdému zo ztucastnenych Statov staci zaslat
iba jednu ziadost.

2. Stat dovozu ziadatelovi pisomnou formou odpovie, ¢i povoluje pohyb s podmienkami alebo bez
podmienok, ¢i odmieta povolit pohyb, alebo ¢éi vyzaduje dopliujuce informacie. Original
koneénej odpovede statu dovozu treba zaslat kompetentnym uradom dotknutych Statov, ktoré
su zmluvnymi stranami.

3. Stat vyvozu nepovoli povodcovi alebo vyvozcovi zacat pohyb cez hranice statov, kym nedostane
potvrdenie, Ze

a) ziadatel dostal pisomny suihlas statu dovozu,

b) ziadatel dostal od sStatu dovozu potvrdenie o existencii zmluvy medzi vyvozcom a
zneSkodnovatelom, ktora urcuje nakladanie s prislusnymi odpadmi spésobom prijatelInym z
hladiska zivotného prostredia.

4. Kazdy stat tranzitu, ktory je zmluvnou stranou, bez zbyto¢ného odkladu potvrdi Ziadatelovi
prijem jeho ziadosti. Ziadatelovi je povinny pisomne odpovedat do 60 dni, ¢i suhlasi s
pohybom s podmienkami alebo bez nich, ¢i odmieta povolenie pohybu, alebo ¢i vyzaduje
dodatoc¢né informacie. Stat vyvozu nedovoli zacat pohyb cez hranice Statov, kym nedostane
pisomny suhlas Statu tranzitu. Ak sa zmluvna strana kedykolvek rozhodne, Ze bud vSeobecne,
alebo za urcitych podmienok nebude na tranzit nebezpecnych odpadov a inych odpadov cez
hranice Statov vopred vyzadovat pisomny suhlas alebo v tomto smere zmeni svoje poziadavky,
musi podla ¢lanku 13 tohto dohovoru bez zbytoéného odkladu informovat ostatné zmluvné
strany o svojom rozhodnuti. V takomto pripade, ak stat vyvozu nedostane odpoved do 60 dni
od prijatia ziadosti Statom tranzitu, stat vyvozu moéze povolit zacatie vyvozu cez stat tranzitu.

5. V pripade pohybu odpadov cez hranice Statov, ked st odpady pravne vymedzené alebo sa
povazuju za nebezpecny odpad iba

a) v state vyvozu, poziadavky odseku 9 tohto clanku, ktoré sa tykaju dovozcu alebo
zneskodnovatela a statu dovozu, platia obdobne pre vyvozcu a stat vyvozu,

b) v State dovozu alebo v Statoch dovozu a tranzitu, ktoré su zmluvnymi stranami, poziadavky
odsekov 1, 3, 4 a 6 tohto ¢lanku, ktoré platia pre vyvozcu a Stat vyvozu, platia obdobne pre
dovozcu alebo zneskodnovatela a stat dovozu,

c) v Statoch tranzitu, ktoré st zmluvnou stranou, platia ustanovenia odseku 4 tohto ¢lanku.

6. Stat vyvozu moze na zaklade pisomného suhlasu dotknutych statov povolit pévodcovi alebo
vyvozcovi odpadov pouzitie vSeobecnej ziadosti vtedy, ked sa nebezpecné odpady alebo iné
odpady s rovnakymi fyzikdlnymi a chemickymi vlastnostami pravidelne dopravuji tomu
isttmu zneskodnovatelovi, tou istou vystupnou colnicou Statu vyvozu, tou istou vstupnou
colnicou statu dovozu a v pripade tranzitu tou istou vstupnou a vystupnou colnicou Statu
alebo statov tranzitu (dalej len ,vSeobecna ziadost®).

7. Dotknuté Staty mozu dat pisomny suhlas na pouzitie vSeobecnej ziadosti uvedenej v odseku 6
tohto ¢lanku s podmienkou dodania uréitych informacii, ako su presné mnozstva alebo
pravidelné zoznamy nebezpecnych odpadov a inych odpadov, ktoré sa maji dopravovat.

8. VSeobecna ziadost a pisomny suhlas uvedené v odsekoch 6 a 7 tohto ¢lanku moézu zahinat
niekolkonasobné dodavky nebezpecnych odpadov a inych odpadov maximalne pocas lehoty 12
mesiacov.

9. Zmluvné strany musia vyzadovat, aby kazda osoba zodpovedna za pohyb nebezpeénych
odpadov a inych odpadov cez hranice statov podpisala listinu o pohybe bud pri odoslani, alebo
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prijme prislusnych odpadov. Su povinné tieZ pozadovat, aby zneskodnovatel informoval tak
vyvozcu, ako aj kompetentny urad Statu vyvozu o prijati prislusnych odpadov
zneskodnovatelom a po vhodnom case aj o skonceni znesSkodnenia, ako je uvedené v ziadosti.
Ak takuto informaciu §tat vyvozu nedostane, kompetentny urad statu vyvozu alebo vyvozca je
povinny tuto skutoc¢nost oznamit statu dovozu.

10. Ziadosti a odpovede pozadované tymto c¢lankom treba zaslat kompetentnym uradom
dotknutych zmluvnych stran alebo prislusnému organu statnej spravy nezmluvnej strany.

11. Kazdy pohyb nebezpecnych odpadov a inych odpadov cez hranice Statov treba poistit, pokryt
zarukou alebo inym rucenim, ktoré méze pozadovat stat dovozu alebo niektory Stat tranzitu,
ak st zmluvnymi stranami.

Clanok 7
Pohyb cez hranice Statov zo zmluvnej strany cez staty, ktoré nie s zmluvnymi stranami

Clanok 6 ods. 2 tohto dohovoru plati obdobne pre pohyb nebezpeénych odpadov a inych
odpadov cez hranice Statov zo zmluvnej strany cez Stat alebo Staty, ktoré nie su zmluvnymi
stranami.

Clanok 8
Povinnost spatného dovozu

Ak pohyb nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov cez hranice statov, na ktory dotknuté
Staty vydali suhlas v sulade s ustanoveniami tohto dohovoru, nemozno dokoncit podla podmienok
zmluvy, stat vyvozu je povinny zabezpecit, aby vyvozca vratil prislusné odpady do Statu vyvozu, ak
odpady nemoze alternativne znesSkodnit spdésobom prijatelnym z hladiska Zivotného prostredia do
90 dni odo dna, ked stat dovozu informoval Stat vyvozu a sekretariat, alebo v takom c¢asovom
obdobi, na akom sa dohodli dotknuté Staty. V takom pripade Stat dovozu ani ziaden zo Statov
tranzitu nebude odporovat, prekazat alebo branit vrateniu tychto odpadov do statu vyvozu.

Clanok 9
Nezakonna preprava

1. Na tucely tohto dohovoru sa akykolvek pohyb nebezpecénych odpadov a inych odpadov cez
hranice Statu posudzuje ako nezakonna preprava, ak

a) sa neuskutocni na zaklade zZiadosti zostavenej podla ustanoveni tohto dohovoru kazdym
dotknutym Statom,

b) ho neschvalia podla ustanoveni tohto dohovoru vsetky dotknuté Staty,

¢) sa uskutoéni na zaklade suhlasu ziskaného od dotknutych Statov falSovanim, chybnym
vykladom alebo podvodom,

d) do znacnej miery nezodpoveda dokladom,

e) sa zavrsi vedomym zneskodnenim (napriklad na nepovolenej skladke) nebezpecnych odpadov
a inych odpadov v rozpore s tymto dohovorom a so vseobecnymi principmi medzinarodného
prava.

2. V pripade, Ze sa pohyb nebezpecénych odpadov a inych odpadov cez hranice Statu povazuje za
nezakonnu prepravu v doésledku konania vyvozcu alebo pévodcu, stat vyvozu zabezpeci, Ze
prislusné odpady

a) vrati do statu vyvozu vyvozca, povodca alebo v pripade potreby sam Stat, alebo ak je to
neuskutocnitelné,

b) zneskodni ich inak v stlade s ustanoveniami tohto dohovoru v lehote 30 dni odo dna, ked
§tat vyvozu bol informovany o nezakonnej preprave, alebo v takom ¢asovom obdobi, na
ktorom sa dotknuté Staty dohodnu. V takom pripade dotknuté zmluvné strany nebudu
odporovat, prekazat, ani branit vrateniu tychto odpadov do krajiny vyvozu.

3. V pripade, Ze sa pohyb nebezpec¢nych odpadov a inych odpadov cez hranice Statov povazuje za
nezakonnu prepravu v dosledku konania dovozcu alebo zneskodnovatela, stat dovozu
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zabezpeci, aby dovozca alebo znesSkodnovatel, alebo v pripade nevyhnutnosti Stat sam,
prislusné odpady zneskodnil spésobom prijatelnym z hladiska zivotného prostredia v lehote 30
dni odo dna, ked bol stat dovozu upozorneny na nezakonnu prepravu, alebo v lehote, na ktorej
sa mozu dohodnut dotknuté Staty. Preto, ak je to nevyhnutné, dotknuté zmluvné strany su
povinné spolupracovat pri zneskodneni odpadu sposobom prijatelnym z hladiska Zivotného
prostredia.

. V pripadoch, ked zodpovednost za nezakonnu prepravu nemozno pripisat vyvozcovi, pévodcovi,
dovozcovi ani zneskodnovatelovi, dotknuté zmluvné strany alebo iné zmluvné strany budu
nalezite spolupracovat a zabezpecia, aby sa prislusné odpady ¢o najskér zneskodnili sposobom
prijatelnym z hladiska zivotného prostredia v State vyvozu, State dovozu alebo inde, kde je to
vhodné.

. Kazda zmluvna strana zavedie vhodné narodné zakonodarstvo, ktoré by zabranilo nezakonne;j
preprave a trestalo ju. Dotknuté Staty na dosiahnutie cielov uvedenych v tomto ¢lanku
navzajom spolupracuju.

Clanok 10
Medzinarodna spolupraca

. Zmluvné strany navzajom spolupracujui, aby zdokonalili nakladanie s nebezpecnymi odpadmi a
inymi odpadmi a docielili spésob prijatelny z hladiska zivotného prostredia.

. Preto zmluvné strany

a) na poziadanie poskytnu dostupné informacie bud na dvojstrannom, alebo mnohostrannom
zaklade s cielom propagovat nakladanie s nebezpecnymi odpadmi a inymi odpadmi
sposobom prijatelnym z hladiska Zivotného prostredia vratane zladenia technickych noriem a
postupov na primerané nakladanie s nebezpeénymi odpadmi a inymi odpadmi,

b) spolupracuju pri sledovani uc¢inkov nakladania s nebezpecnymi odpadmi a inymi odpadmi
na Iudské zdravie a Zivotné prostredie,

c) spolupracuju na zaklade narodnych zakonov, predpisov a inych opatreni pri vyvoji a
zavadzani novych maloodpadovych technolégii prijateInych z hladiska zivotného prostredia,
pri zdokonalovani sucasnych technologii s cielom eliminovat v ¢o najvicSej miere vznik
nebezpecnych odpadov a inych odpadov a zabezpecit ucinnejsie a vykonnejSie spdsoby
nakladania s nimi spésobom prijatelnym z hladiska Zivotného prostredia vratane Studia
ekonomickych a socialnych ucinkov na zivotné prostredie pri pouziti tychto novych alebo
zdokonalenych technologii,

d) aktivne spolupracuju na zaklade narodnych zakonov, predpisov a inych opatreni pri prenose
technologii a systémov tykajucich sa nakladania s nebezpeénymi odpadmi spdsobom
prijatelnym z hladiska zivotného prostredia. Spolupracuji aj pri rozvoji technickej
spoOsobilosti zmluvnych stran, a to najma tych, ktoré moézu technickii pomoc v tejto oblasti
potrebovat alebo pozadovat,

e) spolupracuju pri vyvoji vhodnych technickych navodov a/alebo odporucanych postupov.

. Staty pomahaju rozvojovym krajinam vyuzivat vhodné prostriedky spolupréce pri zabezpecovani
uloh uvedenych v ¢lanku 4 ods. 2 pism. a), b), ¢) a d) tohto dohovoru.

. So zretelom na potreby rozvojovych krajin sa bude podporovat spolupraca medzi zmluvnymi
stranami a prislusnymi medzinarodnymi organizaciami, okrem iného aj v oblasti vychovy a
vzdelavania verejnosti, vyvoja systému nakladania s nebezpeénymi odpadmi a inymi odpadmi
sposobom prijatelnym z hladiska Zivotného prostredia a zavadzania novych maloodpadovych
technologii.

Clanok 11
Dvojstranné, mnohostranné a regionalne zmluvy

. Bez ohladu na ustanovenia ¢lanku 4 ods. 5 tohto dohovoru zmluvné strany mézu uzatvarat
dvojstranné, mnohostranné a regionalne zmluvy alebo dohody tykajuce sa pohybu
nebezpecnych odpadov alebo inych odpadov cez hranice Statov so zmluvnymi stranami alebo
inymi stranami za predpokladu, ze takéto zmluvy alebo dohody sa neodchyluju od nakladania s
nebezpecnymi odpadmi a inymi odpadmi spésobom prijatelnym z hladiska zivotného prostredia,
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ktory vyZzaduje tento dohovor. Tieto zmluvy alebo dohody musia ustanovovat opatrenia, ktoré su
aspon také prijatelné z hladiska zivotného prostredia ako tie, ktoré ustanovuje tento dohovor, s
osobitnym zretelom na zaujmy rozvojovych krajin.

2. Zmluvné strany informuju sekretariat o vsSetkych dvojstrannych, mnohostrannych a
regionalnych zmluvach alebo dohodach podla odseku 1 tohto clanku a o tych, ktoré uzavreli
predtym, ako pre ne nadobudol platnost tento dohovor, aby sa zabezpecila kontrola pohybu
nebezpecnych odpadov a inych odpadov cez hranice Statov, ktora sa uskutocnuje iba medzi
zmluvnymi stranami tychto dohovorov. Ustanovenia tohto dohovoru neovplyvnia pohyb cez
hranice statu, ktory sa uskutocnuje podla tychto zmlav za predpokladu, ze takéto zmluvy su v
sulade s nakladanim s nebezpecnymi odpadmi a s inymi odpadmi spdsobom prijatelnym z
hladiska zivotného prostredia, ako to vyzaduje tento dohovor.

Clanok 12
Konzultacie o zodpovednosti

Zmluvné strany spolupracuji na c¢o najrychlejSom prijati protokolu urcujuceho vhodné pravidla
a postupy v oblasti zodpovednosti a nahrady skod, ktoré vzniknu pri pohybe nebezpecnych
odpadov a inych odpadov cez hranice Statov a pri ich zneSkodnovani.

Clanok 13
Odovzdavanie informacii
1. Zmluvné strany vzdy, ked sa dozvedia o nehode, ktora sa stala pocas pohybu nebezpecnych
odpadov alebo inych odpadov cez hranice Statu alebo pri ich zneskodnovani, ktoré

pravdepodobne mézu predstavovat nebezpecenstvo pre Iudské zdravie a zivotné prostredie v
inych Statoch, zabezpecia, aby tieto Staty boli o nehode okamzite informované.

2. Zmluvné strany sa navzajom informuju prostrednictvom sekretariatu

a) o zmenach tykajucich sa urcenia kompetentnych tiradov a/alebo ohniskovych bodov podla
¢lanku 5 tohto dohovoru,

b) o zmenach vnutrostatneho vymedzenia pojmu nebezpec¢né odpady podla ¢lanku 3 tohto
dohovoru, a ¢o najskor

c) o svojich rozhodnutiach vobec alebo ¢iastocne nepovolit dovoz nebezpecnych odpadov alebo
inych odpadov s cielom zneskodnit ich na tizemi podliehajucom ich narodnej jurisdikcii,

d) o rozhodnutiach prijatych na obmedzenie alebo zakaz vyvozu nebezpecnych odpadov a inych
odpadov,

e) o kazdej inej informacii poZzadovanej podla odseku 4 tohto ¢lanku.

3. Zmluvné strany v sulade s narodnymi zakonmi a inymi predpismi pred koncom kazdého
kalendarneho roku predlozia prostrednictvom sekretariatu Konferencii zmluvnych stran,
zriadenej podla c¢lanku 15 tohto dohovoru, spravu za uplynuly kalendarny rok obsahujucu
informacie
a) o kompetentnych uradoch a ohniskovych bodoch, ktoré urcili podla ¢lanku 5 tohto

dohovoru,

b) o pohybe nebezpec¢nych odpadov a inych odpadov cez hranice Statov, na ktorych sa podielali,
vratane

i) mnozstva vyvezenych nebezpecnych odpadov a inych odpadov, ich kategorii, vlastnosti,
krajiny urcenia, vSetkych sStatov tranzitu a spdsobu zneskodnenia, ako boli uvedené v
odpovedi na ziadost,

ii) mnozstva dovezenych nebezpecnych odpadov a inych odpadov, ich kategorii, vlastnosti,
povodu a spoésobu zneskodnenia,

iii) zneSkodnovani, ktoré sa neuskutocnili tak, ako sa predpokladalo,

iv) usilia na dosiahnutie znizenia mnozstva nebezpecnych odpadov a inych odpadov, ktoré
sa prepravuju cez hranice statov,

¢) o opatreniach na zabezpecenie tohto dohovoru, ktoré prijali,
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d) o dostupnych kvalifikovanych Statistikach, ktoré zostavili, o u¢inkoch vzniku a prepravy
nebezpecnych odpadov a inych odpadov na Iudské zdravie a zivotné prostredie a o ich
zneskodneni,

e) o dvojstrannych, mnohostrannych a regionalnych dohodach a zmluvach, ktoré uzavreli podla
¢lanku 11 tohto dohovoru,

f) o nehodach, ktoré sa stali po¢as pohybu nebezpecnych odpadov a inych odpadov cez hranice
Statu a pri ich zneskodnovani, a o opatreniach prijatych na ich rieSenie,

g) o moznostiach zneskodnovania v zariadeniach na uzemi podliehajucom ich narodnej
jurisdikeii,

h

—

o opatreniach prijatych na podporu vyvoja technologii na znizenie a/alebo vyluicenie vzniku
nebezpecnych a inych odpadov a

i) o inych zalezitostiach, ktoré Konferencia zmluvnych stran povazuje za vhodné.

4. Zmluvné strany v sulade so svojimi narodnymi zakonmi a s inymi predpismi zabezpecia, aby sa
original kazdej ziadosti tykajuicej sa kazdého takého pohybu nebezpecnych odpadov a inych
odpadov cez hranice Statov a odpovedi na nu zaslali sekretariatu, ak o to poziada zmluvna
strana, ktora sa nazdava, ze pohyb nebezpecnych odpadov a inych odpadov cez hranice Statov
moze ohrozit jej Zivotné prostredie.

Clanok 14
Financné hladiska
1. Zmluvné strany suhlasia s tym, Ze podla Specifickej potreby roznych oblasti a podoblasti by sa
mali zriadit regionalne a subregionalne strediska na skolenie a prenos technologii tykajucich sa

nakladania s nebezpecnymi odpadmi a inymi odpadmi a obmedzovania ich vzniku. Zmluvné
strany rozhodnu o vhodnom mechanizme financovania na dobrovolnom zaklade.

2. Strany musia zvazit zriadenie obeZzného fondu na predbeznui pomoc v pripade havarijnych
situacii, aby sa minimalizovali Skody z nehod vzniknutych pri pohybe nebezpecnych odpadov a
inych odpadov cez hranice Statov a pocas zneskodnovania tychto odpadov.

Clanok 15
Konferencia zmluvnych stran

1. Tymto sa zriaduje Konferencia zmluvnych stran. Prvé zasadanie Konferencie zmluvnych stran
zvola vykonny riaditel UNEP najneskor do jedného roku po nadobudnuti platnosti tohto
dohovoru. Potom sa zasadania Konferencie zmluvnych stran budu zvolavat v pravidelnych
intervaloch, ktoré uréi konferencia na svojom prvom zasadani.

2. Mimoriadne zasadanie Konferencie zmluvnych stran sa zvola vtedy, ked to konferencia povazuje
za nevyhnutné, alebo na pisomnu ziadost jednej zmluvnej strany za predpokladu, Zze s niou
sekretariat oboznamil ostatné zmluvné strany, z ktorych aspon tretina tato ziadost pocas
Siestich mesiacov od tohto oznamenia podporovala.

3. Konferencia zmluvnych stran sa na zaklade konsenzu dohodne a prijme rokovaci poriadok a
rokovaci poriadok pomocnych tutvarov, ktoré moéze zriadovat, ako aj finanéné pravidla, ktoré
urcia najma podiel na finanénej uéasti zmluvnych stran tohto dohovoru.

4. Zmluvné strany na prvom zasadani zvazia vSetky dalSie opatrenia na pomoc pri plneni svojich
povinnosti vyplyvajuicich z ochrany a zachovavania Zivotného prostredia v moriach a oceanoch v
suvislosti s tymto dohovorom.

5. Konferencia zmluvnych stran sustavne sleduje a vyhodnocuje skutoc¢né plnenie tohto dohovoru
a okrem toho

a) napomaha zladit prislusné koncepcie, stratégie a opatrenia na minimalizaciu poskodzovania
Iudského zdravia a zivotného prostredia nebezpec¢nymi odpadmi a inymi odpadmi,

b) zvazuje a podla potreby prijima zmeny tohto dohovoru a jeho dodatkov, bertc okrem iného
do uvahy aj dostupné vedecké, technické a ekonomické informacie a informacie o zZivotnom
prostredi,
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¢) zvazuje a uskutoénuje dalSie ¢innosti, ktoré mozno pozadovat na dosiahnutie ucelu tohto
dohovoru na zaklade skusenosti ziskanych jeho pdsobenim a podsobenim dohod a zmluv
podla ¢lanku 11 tohto dohovoru,

d) zvazuje a prijima podla potreby protokoly a
e) zriaduje také pomocné utvary, ktoré povazuje za vhodné na uskutocnovanie tohto dohovoru.

6. Organizacia Spojenych narodov, jej Specializované organy, ako aj kazdy stat, ktory nie je clenom
tohto dohovoru, sa moézu zucastnit na zasadaniach Konferencie zmluvnych stran ako
pozorovatelia. Za pozorovatelov na zasadani Konferencie zmluvnych stran mozno prijat aj iné
spoloc¢nosti a agentury, a to narodné alebo medzinarodné, vladne alebo mimovladne, posobiace
v oblasti tykajucej sa nebezpeénych odpadov alebo inych odpadov, ktoré informovali sekretariat
o svojom zelani byt zastupené ako pozorovatelia, ak najmenej tretina pritomnych zmluvnych
stran nevznesie namietky. Prijatie ucasti pozorovatelov podlieha pravidlam, ktoré prijala
Konferencia zmluvnych stran.

7. Konferencia zmluvnych stran po uplynuti troch rokov od nadobudnutia platnosti tohto
dohovoru, a potom najmenej kazdych Sest rokov vyhodnocuje jeho tucinnost, a ak je to
nevyhnutné, zvazi prijatie uplného alebo cCiastocného zakazu pohybu nebezpecnych odpadov
alebo inych odpadov cez hranice Statov na zaklade poslednych vedeckych, technickych a
ekonomickych informacii a informacii o Zivotnom prostredi.

Clanok 16
Sekretariat

1. Ulohou sekretariatu je
a) pripravovat a zabezpecovat zasadania uvedené v ¢lankoch 15 a 17 tohto dohovoru,

b) pripravovat a rozosielat spravy na zaklade informacii ziskanych v sulade s ¢lankami 3, 4, 6,
a 13 tohto dohovoru, ako aj informacii ziskanych zo zasadani pomocnych utvarov zriadenych
podla ¢lanku 15 tohto dohovoru, a ak je to vhodné, na zaklade informacii poskytnutych
prislusnymi medzivladnymi a mimovladnymi organizaciami,

¢) pripravovat spravy o vlastnych aktivitach vykonavanych pri plneni svojich funkcii v ramci
dohovoru a predkladat ich Konferencii zmluvnych stran,

d) zabezpecit nevyhnutnu koordinaciu s prisluSnymi medzinarodnymi organizaciami,
dojednavat s nimi najma administrativne otazky a zaleZitosti tykajuce sa dohovoru, ktoré
mozu byt potrebné na uc¢inné vykonavanie jeho tuloh,

e) byt v styku s ohniskovymi bodmi a kompetentnymi uradmi zriadenymi v zmluvnych
stranach podla ¢lanku 5 tohto dohovoru,

f) spracovavat informacie tykajuce sa schvalenych narodnych zariadeni zmluvnych stran, ktoré
su k dispozicii na zneSkodnovanie nebezpec¢nych odpadov a inych odpadov, a rozosielat tieto
informacie zmluvnym stranam,

g) prijimat od zmluvnych stran a odovzdavat im informacie
— 0 moznostiach technickej pomoci a skolenia,
— o dostupnych technickych a vedeckych informaciach,
— 0 moznostiach poskytovania rad a odbornych posudkov,
— o dostupnosti zdrojov, so zretelom na poskytovanie pomoci, a to na ich zZiadost v takych
oblastiach ako
— vyuzitie oznamovacieho systému tohto dohovoru,
— hospodarenie s nebezpecnymi odpadmi a inymi odpadmi,
— technologie prijatelné z hladiska zivotného prostredia, ktoré sa tykaju nebezpecnych
odpadov a inych odpadov, ako si maloodpadové a bezodpadové technologie,
— hodnotenie zariadeni na zneskodnovanie odpadov,
— sledovanie (monitoring) nebezpec¢nych odpadov a inych odpadov a
— postupy v pripade havarie,

h) na ziadost zmluvnych stran poskytovat informacie o konzultantoch a konzultaénych firmach,
ktoré maju potrebné technické znalosti v tomto odbore a moézu im pomoct pri posudzovani
ziadosti o suhlas na prepravu odpadov cez hranice Statov, o zhode prepravy nebezpecnych
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odpadov a inych odpadov s prislusnou Zziadostou a/alebo o skuto¢nosti, ¢i navrhované
zariadenia na znesSkodnovanie nebezpecnych odpadov a inych odpadov su prijatelné z
hladiska zivotného prostredia, ak je dévod domnievat sa, Ze sa s prislusnymi odpadmi
nebude nakladat spésobom prijatelnym z hladiska zivotného prostredia; nijaky taky posudok
sa nemozZe robit na naklady sekretariatu,

i) pomahat zmluvnym stranam, ak o to poziadaju, pri zistovani pripadov nezakonnej prepravy
a okamzite zasielat dotknutym zmluvnym stranam kazdu informaciu, ktora dostal o
nezakonnej preprave,

j) spolupracovat so zmluvnymi stranami a s prisluSnymi kompetentnymi medzinarodnymi
organizaciami a uradmi pri poskytovani odbornikov a zariadeni s cielom rychlo pomoct
Statom v pripade havarijnej situacie a

k) plnit dalSie ulohy v suvislosti s cielom tohto dohovoru, ktoré moéze urcit Konferencia
zmluvnych stran.

2. Ulohy sekretariatu docasne plni UNEP az do skoncenia prvého zasadnutia Konferencie
zmluvnych stran zvolaného podla ¢lanku 15 tohto dohovoru.

3. Konferencia zmluvnych stran na prvom zasadnuti vymenuje ¢lenov sekretariatu spomedzi
existujucich kompetentnych medzivladnych organizacii, ktoré oznamili, Ze su ochotné
vykonavat tito funkciu. Na tomto zasadnuti Konferencia zmluvnych stran zhodnoti aj plnenie
uloh docasného sekretariatu, jeho ¢innost, najmé podla odseku 1 tohto ¢lanku, a rozhodne o
vhodnej struktiire sekretariatu na plnenie tychto uloh.

Clanok 17
Doplnky dohovoru

1. Kazda zmluvna strana moéze navrhnut doplnky tohto dohovoru a kazda zmluvna strana
protokolu moéze navrhnut doplnky tohto protokolu. Tieto doplnky berta do tivahy okrem iného aj
prislusné vedecké a technické poznatky.

2. Doplnky tohto dohovoru sa prijimaju na zasadnuti Konferencie zmluvnych stran. Doplnky
protokolov sa prijimaji na zasadnuti zmluvnych stran prislusného protokolu. Znenie kazdého
navrhovaného doplnku tohto dohovoru alebo protokolu, ak v tomto protokole nie je urcené
inak, sekretariat oznami zmluvnym stranam najmenej Sest mesiacov pred zasadnutim, na
ktorom sa maju prijat. Sekretariat takisto oznami signatarom tohto dohovoru informacie o
navrhovanych doplnkoch.

3. Zmluvné strany vynalozia vSetko usilie na dosiahnutie dohody na zaklade konsenzu pri kazdom
navrhovanom doplnku tohto dohovoru. Ak vSetko usilie o konsenzus bolo vycerpané a dohoda
sa nedosiahla, doplnok sa, ako posledné vychodisko, prijme aspon trojStvrtinovou vacsinou
hlasov zmluvnych stran pritomnych pri hlasovani na zasadnuti a depozitar ho predlozi vSetkym
zmluvnym stranam na ratifikaciu, schvalenie, formalne potvrdenie alebo prijatie.

4. Postup uvedeny v odseku 3 tohto ¢lanku plati pre doplnky kazdého protokolu s vynimkou, ze
na ich prijatie staci dvojtretinova vacsina zmluvnych stran tohto protokolu, ktoré sa zucastnili
na zasadnuti a hlasovali na nom.

5. Ratifika¢né listiny alebo listiny o schvaleni, formalnom potvrdeni alebo prijati doplnkov sa
ulozia u depozitara. Doplnky prijaté podla odsekov 3 alebo 4 tohto ¢lanku nadobudnu platnost
pre zmluvné strany, ktoré ich prijali, devatdesiaty den odo dna, ked depozitar prijal ratifikacné
listiny alebo listiny o schvaleni, formalnom potvrdeni alebo prijati najmenej od troch Stvrtin
zmluvnych stran, ktoré akceptovali doplnky prislusného protokolu, okrem pripadov, ked sa v
protokole prijal iny postup. Pre kazdu inu zmluvnu stranu doplnky nadobudnu ucinnost
devatdesiaty den odo dna, ked tato zmluvna strana odovzdala svoju ratifikacnu listinu alebo
listinu o schvaleni, formalnom suhlase alebo prijati doplnkov.

6. Na ucely tohto ¢lanku ,pritomné a hlasujuce zmluvné strany“ st zmluvné strany pritomné na
zasadnuti, ktoré hlasovali za alebo proti.
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Clanok 18
Prijimanie a doplnky dodatkov

1. Dodatky tohto dohovoru alebo kazdého protokolu tvoria neoddelitelnu stucast dohovoru alebo
takéhoto protokolu (podla daného pripadu), a ak sa vyslovne neuvadza inak, odvolanie sa na
tento dohovor alebo na jeho protokoly sticCasne znamena odvolanie sa na akykolvek ich dodatok.
Dodatky sa obmedzuju na vedecké, technické a administrativne zalezitosti.

2. Ak pre dodatky protokolu nie je v danom protokole urcené inak, pri navrhovani, prijimani a
nadobudani platnosti dalsich dodatkov k tomuto dohovoru alebo dodatkov k protokolu sa
pouzije tento postup:

a) dodatky k tomuto dohovoru a jeho protokolom sa navrhuju a prijimaju podla postupu
uvedeného v clanku 17 tohto dohovoru, ods. 2, 3 a 4,

b) kazda zmluvna strana, ktora neméze prijat dalsi dodatok k tomuto dohovoru alebo dodatok
k protokolu, ktorého je zmluvnou stranou, to pisomne oznami depozitarovi do Siestich
mesiacov od datumu oznamenia o jeho prijati depozitarom. Depozitar okamzite informuje
vSetky zmluvné strany o kazdom prijatom oznameni. Zmluvna strana méze predchadzajuce
oznamenie namietok kedykolvek nahradit siuhlasom a dodatok tym nadobudne platnost aj
pre tito zmluvnu stranu,

c) po uplynuti Siestich mesiacov odo dna oznamenia depozitarom dodatok nadobuda platnost
pre vSetky zmluvné strany tohto dohovoru alebo prislusného protokolu, ktoré nepredlozili
oznamenie podla pismena b) tohto odseku.

3. Navrh, prijatie a nadobudnutie platnosti doplnkov dodatkov tohto dohovoru alebo
ktoréhokolvek protokolu podlieha takému istému postupu ako pri navrhoch, prijatiach alebo
nadobudnuti platnosti dodatkov k dohovoru alebo dodatkov k protokolu. Dodatky a ich
doplnky, okrem iného, prihliadaju aj na prislusné vedecké a technické poznatky.

4. Ak dalsi dodatok alebo doplnok dodatku meni tento dohovor alebo niektory protokol, tento dalsi
dodatok alebo jeho doplnok nenadobudne ucinnost skor, ako nadobudne uc¢innost doplnok
tohto dohovoru alebo protokolu.

Clanok 19
Overovanie

Zmluvna strana, ktora ma opravnené dévody domnievat sa, Ze ina zmluvna strana kona alebo
konala v rozpore so zavizkami vyplyvajucimi z tohto dohovoru, méze o tom informovat sekretariat,
ale sucasne bezodkladne priamo alebo prostrednictvom sekretariatu informuje aj ta zmluvnu
stranu, o ktorej to tvrdi. Sekretariat zmluvnym stranam predklada vsetky prislusné informacie.

Clanok 20
Urovnavanie sporov

1. V pripade sporov medzi zmluvnymi stranami vo veciach vykladu, aplikacie alebo dodrziavania
ustanoveni tohto dohovoru alebo kazdého k nemu prijatého protokolu sa zmluvné strany snazia
0 urovnanie sporov rokovanim alebo inymi zmierovacimi prostriedkami podla vlastného vyberu.

2. Ak dotknuté zmluvné strany nemoézu urovnat svoj spor prostriedkami uvedenymi v
predchadzajucom odseku, spor sa predlozi, ak s tym sporové zmluvné strany suhlasia,
Medzinarodnému sudnemu dvoru alebo arbitrazi podla podmienok urcenych v prilohe ¢. VI o
arbitrazi. Neuspech pri snahe dosiahnut dohodu o predloZeni sporu Medzinarodnému sidnemu
dvoru alebo arbitrazi vSak nezbavuje zmluvné strany zodpovednosti pokracovat v hladani jeho
rieSenia prostriedkami uvedenymi v odseku 1.

3. Pri ratifikacii, prijimani, schvalovani, formalnom potvrdzovani alebo pristupeni k tomuto
dohovoru alebo kedykolvek neskor moze Stat alebo politicka a/alebo ekonomicka integrac¢na
organizacia vyhlasit, Ze bez dalSich osobitnych dohéd vo vztahu ku kazdej zmluvnej strane,
ktora prijala rovnaké zavazky, uznava povinnost predlozit spor

a) Medzinarodnému sudnemu dvoru a/alebo

b) arbitrazi v sulade s postupmi urcenymi v prilohe ¢. VI tohto dohovoru.
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Takéto vyhlasenie sa pisomne oznami sekretariatu, ktory ho rozosle zmluvnym stranam.

Clanok 21
Podpis

Tento dohovor je otvoreny na podpis pre Staty, Namibiu, ktora zastupuje Rada Organizacie
Spojenych narodov pre Namibiu, a politické a/alebo ekonomické integracné organizacie v Bazileji
22. marca 1989, na Federalnom ministerstve zahraniénych veci Svajciarska v Berne od 23. marca
1989 do 30. juna 1989 a v sidle Organizacie Spojenych narodov v New Yorku od 1. jula 1989 do
22. marca 1990.

Clanok 22
Ratifikacia, prijatie, formalne potvrdenie alebo schvalenie

1. Tento dohovor podlieha ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu statmi a Namibiou, ktoru zastupuje
Rada Organizacie Spojenych narodov pre Namibiu, a formalnemu potvrdeniu alebo schvaleniu
politickymi a/alebo ekonomickymi integracnymi organizaciami. Ratifikac¢né listiny alebo listiny
o prijati, formalnom potvrdeni alebo schvaleni sa ukladaju u depozitara.

2. Kazda organizacia uvedena v odseku 1 tohto ¢lanku, ktora sa stane zmluvnou stranou tohto
dohovoru bez toho, aby sa stal zmluvnou stranou niektory z jej ¢lenskych Statov, je viazana
vSetkymi zavazkami vyplyvajucimi z tohto dohovoru. V pripade organizacie, ktorej jeden alebo
viac ¢lenskych Statov je zmluvnou stranou tohto dohovoru, tato organizacia a jej clenské Staty
rozhodnu o svojej prislusnej zodpovednosti za plnenie zavazkov vyplyvajtcich z tohto dohovoru.
V takom pripade organizacia a c¢lenské Staty nie su opravnené vykonavat prava vyplyvajice z
dohovoru sticasne.

3. Organizacie uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku vyhlasia v listinach o formalnom potvrdeni alebo
schvaleni rozsah svojej posobnosti vo veciach upravenych tymto dohovorom. Tieto organizacie
informuju aj depozitara, ktory bude informovat zmluvné strany o podstatnych upravach v
rozsahu ich pravomoci.

Clanok 23
Pristipenie
1. Tento dohovor je pre Staty, Namibiu, ktorti zastupuje Rada Organizacie Spojenych narodov pre
Namibiu, a politické a/alebo ekonomické integraéné organizacie otvoreny na pristupenie odo
dna, ktory nasleduje po dni, ked sa skoncilo podpisovanie dohovoru. Listiny o pristipeni sa
ukladaju u depozitara.
2. V listinach o pristiipeni organizacie uvedené v odseku 1 tohto ¢lanku oznamia rozsah svojej

posobnosti vo veciach upravenych tymto dohovorom. Tieto organizacie informuju o vsetkych
podstatnych zmenach rozsahu svojej posobnosti aj depozitara.

3. Ustanovenie clanku 22 ods. 2 tohto dohovoru plati aj pre politické a/alebo ekonomické
integracné organizacie, ktoré pristupia k tomuto dohovoru.

Clanok 24
Hlasovacie pravo

1. S vynimkou uvedenou v odseku 2 tohto ¢lanku ma kazda zmluvna strana tohto dohovoru jeden
hlas.

2. Politické a/alebo ekonomické integracné organizacie v ramci svojej pravomoci v sulade s
¢lankom 22 ods. 3 a c¢lankom 23 ods. 2 tohto dohovoru vykonavaju svoje hlasovacie pravo
poctom hlasov rovnajicim sa poctu ich ¢lenskych statov, ktoré sti zmluvnymi stranami tohto
dohovoru alebo prislusného protokolu. Také organizacie nesmu vykonavat hlasovacie pravo, ak
ho vykonavaju ich ¢lenské Staty, a naopak.

Clanok 25

Nadobudnutie platnosti

1. Tento dohovor nadobudne platnost devatdesiaty den po datume ulozZenia dvadsiatej ratifikacnej
listiny, listiny o prijati, formalnom potvrdeni, schvaleni alebo pristupeni.
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2. Pre kazdy stat alebo politicku a/alebo ekonomicku integraénu organizaciu, ktora ratifikuje,
prijme, schvali alebo formalne potvrdi tento dohovor alebo k nemu pristiipi po datume uloZenia
dvadsiatej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni, formalnom potvrdeni alebo pristupeni,
nadobudne dohovor platnost devafdesiaty den po datume uloZenia tejto ratifikac¢nej listiny o
prijati, schvaleni formalnom potvrdeni alebo pristiipeni tohto Statu alebo politickej a/alebo
ekonomickej integracnej organizacie.

3. Na ucely odsekov 1 a 2 tohto ¢lanku sa Ziadna listina uloZena politickou a/alebo ekonomickou
integracnou organizaciou nemoze pokladatf za dalSiu listinu k listinam, ktoré ulozili ¢lenské
Staty takejto organizacie.

Clanok 26
Vyhrady a vyhlasenia

1. Vyhrady k tomuto dohovoru a vynimky z neho sa nepripustajua.

2. Odsek 1 tohto c¢lanku nebrani Statu, politickej organizacii ani integracnej organizacii pri
podpise, ratifikacii, prijati, schvaleni, formalnom potvrdeni alebo pristupeni k tomuto dohovoru
urobit vyhlasenia alebo vydat akokolvek formulované alebo nazvané stanoviska s cielom, okrem
iného, dosiahnut sulad vlastnych zakonov a inych predpisov s ustanoveniami tohto dohovoru, a

to pod podmienkou, Ze tieto vyhlasenia alebo stanoviska nemaju za ciel vylucit alebo zmenit
pravne ucinky ustanoveni tohto dohovoru pri ich aplikacii vo vztahu k tomuto Statu.

Clanok 27
Odstupenie

1. Po uplynuti troch rokov odo dna, ked dohovor nadobudol pre zmluvnu stranu platnost, moze
tato zmluvna strana kedykolvek podat depozitarovi pisomné oznamenie o odstupeni od
dohovoru.

2. Odstupenie nadobudne platnost po uplynuti jedného roku odo dna, ked depozitar dostal
pisomné oznamenie o odstupeni alebo k akémukolvek neskorSiemu datumu, ktory sa uvadza v
oznameni.

Clanok 28
Depozitar

Depozitarom tohto dohovoru a vSetkych s nim suvisiacich protokolov je generalny tajomnik
Organizacie Spojenych narodov.

Clanok 29
Platné znenie

Originaly arabského, ¢inskeho, anglického, franctizskeho, ruského a Spanielskeho znenia tohto
dohovoru su rovnocenneé.
Na dokaz toho dolupodpisani, zastipeni opravnenymi splnomocnencami, podpisali tento dohovor.
Dané v Bazileji 22. marca 1989.
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Priloha ¢é. I
Skupiny odpadov, ktoré podliehaja kontrole
Typy odpadov:
Y1
klinické odpady z nemocnic, zdravotnickych stredisk a zariadeni
Y2
odpady z vyroby a pripravy farmaceutickych vyrobkov
Y3
odpadové farmaceutické latky, drogy a lieky
Y4
odpady z vyroby, pripravy a pouzitia pesticidov a fytofarmak
Y5
odpady z vyroby, pripravy a pouzitia chemickych prostriedkov na ochranu dreva
Y6
odpady z vyroby, pripravy a pouzitia organickych rozpustadiel
Y7
odpady z tepelného spracovania a temperovacich operacii s obsahom kyanidov
Y8
odpadové mineralne oleje nevhodné na pouzivanie podla pévodného urcenia
Y9
odpady typu olej vo vode, uhlovodiky vo vode, emulzie
Y10

odpadové latky a predmety obsahujuce polychlorované bifenyly (PCB) a/alebo polychlérované
terfenyly (PCT) a/alebo polybrémované bifenyly (PBB) alebo nimi znecistené

Y11

odpadové dechtové zvysky vznikajuice pri Cisteni, destilacii a pyrolytickom spracovavani
Y12

odpady z vyroby, pripravy a pouzitia atramentov, farbiv, pigmentov, farieb, lakov, naterov
Y13

odpady z vyroby, pripravy a pouzitia zivic, latexov, zmakcovadiel, glejov a lepidiel

Y14
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odpadové chemické latky vznikajuce pri vyskume a vyvoji alebo vyucbe, ktoré nie su zatial
urcené a/alebo st nové a ich ucinky na cloveka alebo zZivotné prostredie nie su zname

Y15

latky vybusnej povahy, ktoré nepodliehaju inym pravnym predpisom
Y16

latky z vyroby, pripravy a pouzitia fotochemikalii a fotografickych materialov
Y17

odpady vznikajuce pri povrchovej tprave kovov a plastickych materialov
Y18

zvySKky vznikajuce pri priemyselnom zneSkodnovani odpadov
Odpady obsahujuce tieto zlozky:

Y19

karbonyly kovov

Y20

berylium, zluceniny berylia

Y21

zluceniny Sestmocného chromu

Y22

zluCeniny medi

Y23

zlticCeniny zinku

Y24

arzén, zluceniny arzénu

Y25

selén, zluceniny selénu

Y26

kadmium, zluceniny kadmia

Y27

antimo6n, zluceniny antiménu

Y28
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telur, zluceniny teltiru

Y29

ortut, zliceniny ortuti

Y30

talium, zlaceniny talia

Y31

olovo, zluceniny olova

Y32

anorganické zluéeniny fluéru okrem fluoridu vapenatého
Y33

anorganické kyanidy

Y34

roztoky kyselin a kyseliny v tuhej forme

Y35

roztoky zasad a zasady v tuhej forme

Y36

azbest (prach a vlakna)

Y37

organické zluceniny fosforu

Y38

organické kyanidy

Y39

fenoly, zluceniny fenolov vratane chlérovanych fenolov
Y40

étery

Y41

halogénované organické rozpustadla

Y42

organické rozpustadla okrem halogénovanych rozpustadiel

Y43
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vSetky materialy obsahujuce polychlorovany dibenzofuran
Y44

vSetky materialy obsahujuce polychlorovany dibenzo-p-dioxin
Y45

organohalogénové zluceniny, iné ako latky uvedené v tomto dodatku (napr. Y39, Y41, Y42, Y43,
Y44)
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Priloha é. II
Skupiny odpadov vyzadujice osobitnu pozornost

Y46
odpady z domacnosti

Y47

zvysky vznikajuce pri spalovani domového odpadu
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Priloha ¢. III

Zoznam nebezpecnych vlastnosti

Trieda OSN’) |Oznacenie Vlastnosti

1 H1 Vybusniny

Vybusna latka alebo odpad je tuha alebo kvapalna latka alebo
odpad (alebo zmes latok

alebo odpadov), ktora sama osebe je schopna chemicky reagovat a
pritom produkovat plyn

takej teploty a takého tlaku a tak rychlo, Ze moze sposobit
poskodenie okolia.

3 H3 Horlavé kvapaliny

Slovo horlavy ma rovnaky vyznam ako zapalny. Horlavé kvapaliny
su kvapaliny alebo zmesi

kvapalin alebo kvapaliny obsahujuce pevné latky v roztoku alebo v
suspenzii (napr. farby,

laky, natery a iné, ktoré vsak nezahtnaju latky alebo odpady, ktoré
sa inak Kklasifikuju na

zaklade ich nebezpecnej charakteristiky), ktoré uvolnujua horlavé
pary pri teplotach

nepresahujucich 60,5°C pri skuske v uzavretej nadobke a
nepresahujucich 65,6 °C pri

skuske v otvorenej nadobke. (KedZe vysledok skuisky v otvorenej
nadobke a skusky

v uzavretej nadobke nemozno presne porovnat a dokonca jednotlivé
vysledky rovnakej

skusky su casto rozdielne, predpisy odlisujuce sa od uvedenych
hodnét, ktoré beru do

uvahy tieto rozdiely, su v sulade s touto definiciou.)
4.1 H4.1 Horlavé tuhé latky

Tuhé latky alebo tuhé odpady neklasifikované ako vybusniny, ktoré
s za podmienok,

ktorym su vystavovaneé pri preprave, lahko zapalné alebo trenim
mozu sposobit poziar alebo

k nemu prispiet.

4.2 H4.2 Latky alebo odpady schopné samovolne sa vznietit

Latky alebo odpady, ktoré sti schopné samovolne sa zahrievat pri
normalnych

podmienkach, ktorym su vystavované pri preprave, alebo latky,
ktoré sa zahrievaju pri

styku so vzduchom a z toho dévodu sa mézu vznietit.

4.3 H4.3 Latky alebo odpady, ktoré pri styku s vodou uvolfiuju horlavé plyny

Latky alebo odpady, ktoré su pri reakcii s vodou schopné samovolne
sa zapalit alebo

uvolnovat horlavé plyny v nebezpecnom mnozstve.
5.1 H5.1 Oxidovadla

Latky alebo odpady, ktoré samy nemusia byt zapalné, ale
prispievaju k horeniu inych

materialov najma ako zdroj kyslika.
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5.2 H5.2 Organické peroxidy

Organické latky alebo odpady, ktoré obsahuju dvojmocnu struktaru
-O-0-, su tepelne

nestale latky, ktoré mozu podliehat exotermickému
samozrychlujucemu rozkladu.

6.1 H6.1 Jedy (aktitne)

Latky alebo odpady schopné sposobit smrt alebo vaZzne poskodit
Iudské zdravie pri poziti

alebo vdychnuti ¢i pri styku s pokozkou.
6.2 H6.2 Infekéné latky

Latky alebo odpady obsahujuce Zivé mikroorganizmy alebo ich
toxiny, o ktorych je zname

alebo su podozrivé, Ze vyvolavaju choroby zvierat a Iudi.
8 H8 Korozivne latky

Latky alebo odpady, ktoré chemickymi ti¢inkami sposobia tazké
poskodenie v styku so

zivym tkanivom alebo v pripade tiniku poskodia alebo dokonca
znicia iny tovar alebo

dopravné prostriedky; mozu sposobit aj iné rizika.

9 H10 Latky schopné uvolnovat jedovaté plyny v styku so vzduchom alebo
s vodou

Latky alebo odpady, ktoré pri reakcii so vzduchom alebo s vodou
uvolnuju jedovaté plyny

v nebezpec¢nom mnozstve.

9 HI11 Jedy (s oneskorenym alebo chronickym ticinkom)

Latky alebo odpady, ktoré pri vdychovani alebo poziti ¢i pri
preniknuti pokozkou mozu

vyvolat oneskorené alebo chronické ti¢inky vratane karcinogenity.
9 H12 Ekotoxické latky

Latky alebo odpady, ktoré pri uvolneni predstavuju alebo moézu
okamzite alebo v

neskorsom case predstavovat nebezpecenstvo nepriaznivym
zatazenim zivotného

prostredia v dosledku biologickej akumulacie a/ alebo jedovatych
ucinkov na biotické

systémy.

9 H13 Latky schopné akymkolVek sposobom po zneskodneni uvolniovat iné
latky, napr. vyluhy,
ktoré sa vyznacuju niektorou z uvedenych charakteristik.

Skusky

Potencialne nebezpecenstvo vyvolané urcitymi typmi odpadov sa eSte nepodarilo plne dolozit a
skusky na kvantitativne definovanie tohto rizika neexistuju. Je potrebny dalsi vyskum zamerany
na vyvoj prostriedkov, ktoré by charakterizovali potencialne nebezpecenstvo, ktorému je vystaveny
clovek alebo zivotné prostredie pod vplyvom tychto odpadov. Standardizované skusky sa odvodili
so zretelom na cisté zlozky a materidly. Mnohé krajiny vyvinuli narodné skusky, ktoré mozno
pouzit pri materidloch uvedenych v prilohe ¢. I tohto dohovoru s cielom rozhodnut, ¢i tieto
materialy maju vlastnosti uvedené v tejto prilohe.
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Priloha ¢é. IV
Postupy zneskodnovania odpadu

A. Postupy, ktoré nevedu k moznosti obnovovania zdrojov, recyklacii, regeneracii odpadu,
priamemu opatovnému pouzivaniu alebo inému pouzivaniu

Cast A zahfna vsetky postupy zneskodnovania, ktoré sa pouzivaju v praxi:
D1 ukladanie do zeme alebo na povrchu zeme (napr. skladka atd.)
D2 uprava pody (napr. biologicky rozklad kvapalin alebo kalov vypustanych do zeme atd.)

D3 hlboka injektaz (napr. injektaz cerpatelnych odpadov do vrtov, solnych bani alebo prirodzene
sa vyskytujucich ulozisk atd.)

D4 povrchové nadrze (napr. umiestnenie kvapalnych odpadov alebo kalov do jam, rybnikov
alebo lagun atd.)

D5 Specialne vybudované skladky (napr. umiestnenie do samostatnych buniek s povrchovou
upravou stien, ktoré su prikryté a izolované navzajom od seba i od zivotného prostredia, atd.)

D6 vypustanie do vodného recipientu okrem mori/oceanov
D7 vypustanie do mori/oceanov vratane uloZenia na morské dno

D8 biologické spracovanie, ktoré nie je Specifikované na inom mieste tejto prilohy, pri ktorom
vznikaju zluceniny alebo zmesi, ktoré mozno zneSkodnovat pomocou niektorého zo spdsobov
uvedenych v tejto casti

D9 fyzikalno-chemicka uprava nespecifikovana na inom mieste tejto prilohy, pri ktorej vznikaju
zlticeniny alebo zmesi, ktoré mozno zneskodnovat pomocou niektorého zo spésobov uvedenych v
tejto casti (napr. odparovanim, susenim, kalcinaciou, neutralizaciou, zrazanim atd'.)

D10 spalovanie na pevnine

D11 spalovanie na mori

D12 trvalé ulozenie (napr. ulozenie v obaloch do bani atd.)

D13 zmieSavanie alebo mieSanie pred pouzitim niektorého z postupov uvedenych v tejto casti
D14 prebalovanie pred pouzitim niektorého z postupov uvedenych v tejto casti

D15 skladovanie po pouziti niektorého z postupov uvedenych v tejto casti.

B. Postupy, ktoré moézu viest k obnovovaniu zdrojov, recyklacii, regeneracii odpadu,
priamemu opatovnému pouzivaniu alebo inému pouzivaniu

Cast B obsahuje vsetky postupy pouzivané pri spracuvani materialov, ktoré su zakonom urcené
alebo povazované za nebezpecné odpady a pre ktoré by inak platili postupy zahrnuté v casti A tejto
prilohy:

R1 pouzitie ako palivo (iné ako priame spalovanie) alebo ako iny zdroj na ziskavanie energie
R2 recyklacia/regeneracia rozpustadla

R3 recyklacia/regeneracia organickych latok, ktoré sa nepouzivaju ako rozpustadla
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R4 recyklacia/regeneracia kovov a zlucenin kovov

R5 recyklacia/regeneracia inych anorganickych materialov

R6 regeneracia kyselin a zasad

R7 ziskavanie zloziek pouzitych na zniZovanie znecistenia

R8 ziskavanie zloziek z katalyzatorov

R9 precistovanie pouzitého oleja alebo iné opatovné pouzivanie opotrebovaného oleja

R10 uprava pody na polnohospodarske vyuzitie alebo na zlepSenie Zivotného prostredia

R11 pouzitie zvySkovych materialov ziskanych pri niektorom z postupov oznacenych R1-R10
R12 vymena odpadov urcenych na spracovanie niektorym z postupov oznacenych R1-R11

R13 zhromazdovanie materialov urcenych na spracovanie niektorym z postupov uvedenych v
tejto Casti.
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11.
12.
13.

14.
15.
16.
17.

18.
19.
20.

21.

Priloha ¢. VA

Informacie, ktoré treba uviest v ziadosti
Dévod vyvozu odpadu
Vyvozca odpadu!)
Povodcovia odpadu a miesto vzniku odpadu?)
Zneskodnovatel odpadu a skuto¢né miesto zneskodnenia?)
Predpokladany prepravca (prepravcovia) odpadu a jeho zastupca (zastupcovia), ak su znami')
Stat vyvozu odpadu. Kompetentny trad?)
Predpokladané Staty tranzitu. Kompetentny trad?)
Stat dovozu odpadu. Kompetentny urad?)

VSeobecné alebo jednorazové ziadosti

. Planovany datum (datumy) prepravy a casové obdobie, v ktorom sa ma odpad vyvazat, a

navrhovana trasa cesty (vratane miesta vstupu a vystupu)?)
Predpokladany spodsob dopravy (cestna, zeleznicna, namorna, letecka, riecna)
Informacie o poisteni4)

Oznacenie a fyzicky opis odpadu vratane c¢isel Y a ¢isel OSN a ich zlozenias) a informacie o
vSetkych Specialnych poziadavkach na zaobchadzanie vratane havarijnych opatreni v pripade
nehody

Predpokladany sposob balenia (napr. volne lozeny naklad, sudy, cisternova lod)
Odhadované mnozstvo v hmotnostnych alebo objemovych jednotkachs)
Proces, pri ktorom odpad vznikol?)

Pre odpady uvedené v prilohe ¢. I tohto dohovoru Klasifikacia podla prilohy ¢. III tohto
dohovoru — nebezpecné vlastnosti, ¢islo H a trieda OSN

Metody zneskodnovania podla prilohy ¢. IV tohto dohovoru
Vyhlasenie pévodcu a vyvozcu, Ze informacia je spravna

Informacia (vratane technického opisu zneskodnovacieho zariadenia), ktoru zneskodnovatel
odpadov odovzdal vyvozcovi alebo podvodcovi, na zaklade ktorej zneSkodnovatel dospel k
hodnoteniu, ze nema doévod sa nazdavaf, ze sa s odpadmi bude nakladat spdsobom
neprijatelnym z hladiska Zivotného prostredia a v rozpore so zakonmi a inymi predpismi Statu
dovozu

Informacie tykajuce sa zmluvy medzi vyvozcom a zneskodnovatelom
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o ok W

10.
11.
12.
13.

14.

Priloha ¢. VB

Informacie, ktoré treba uviest v prepravnom doklade
Vyvozca odpadu)
Povodca (povodcovia) odpadu a miesto vzniku odpadu!)
Zneskodnovatel odpadu a skuto¢né miesto zneskodnenia
Prepravca (prepravcovia) odpadu?) alebo ich zastupca (zastupcovia)
Predmet vSeobecnej alebo jednorazovej ziadosti

Datum zaciatku pohybu cez hranice Statu a datum (datumy) a podpis kazdej osoby
zodpovednej za odpad pri ich prijme

Sposoby prepravy (cestna, Zelezni¢na, riecna, namorna, letecka) vratane Statov vyvozu,
tranzitu a dovozu a tieZ miesta vstupu a vystupu, ak boli urcené

Vs&eobecny opis odpadov (fyzikalny stav, spravne oznacenie nazvu a triedy prepravy podla OSN,
¢islo OSN, cislo Y a cislo H, ak je to potrebné)

Informacie o poziadavkach na osobitné zaobchadzanie vratane havarijnych opatreni v pripade
nehody

Typ a pocet obalov
Mnozstvo v hmotnostnych alebo objemovych jednotkach
Vyhlasenie pévodcu a vyvozcu, Ze informacia je pravdiva

Vyhlasenie pévodcu alebo vyvozcu preukazujuice, Ze prislusné urady vsSetkych dotknutych
Statov, ktoré su zmluvnymi stranami, nemaju namietky

Potvrdenie zneskodnovatela o prijati odpadov do urceného zneskodnovacieho zariadenia,
uvedenie sposobu zneskodnenia a priblizného datumu zneskodnenia

Poznamky

Informacie pozadované v prepravnom doklade musia byt v pripadoch, v ktorych je to mozné,
uvedené v jednom dokumente spolu s udajmi, ktoré vyzaduju prepravné predpisy. Ak to nie je
mozné, informacia by mala skor doplnat, ako opakovat to, ¢o sa vyzaduje podla prepravnych
predpisov. Prepravny doklad musi obsahovat inStrukcie, kto poskytne informacie a vyplni
jednotlivé formulare.
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Priloha ¢é. VI
Arbitraz
Clanok 1

AK dohoda uvedena v ¢lanku 20 tohto dohovoru neuréi inak, arbitrazne konanie sa vedie v
sulade s clankami 2 az 10 tejto prilohy.

Clanok 2

Ziadatel oznami sekretariatu, ze zmluvné strany sa dohodli predlozit spor na arbitraz podla
clanku 20 ods. 2 alebo ods. 3 tohto dohovoru a uviest jeho konkrétne clanky, ktorych vyklad alebo
pouzitie je predmetom sporu. Sekretariat takto ziskanu informaciu zasle vSetkym zmluvnym
stranam dohovoru.

Clanok 3

Arbitrazny organ sa sklada z troch ¢lenov. Kazda zo zmluvnych stran sporu vymenuje jedného
arbitra. Takto vymenovani dvaja arbitri vymenuju na zaklade vzajomnej dohody tretieho arbitra,
predsedu arbitraZneho organu. Predseda nesmie byt Statnym prisluSnikom ziadnej zo zmluvnych
stran sporu, nesmie mat trvalé sidlo na utzemi jednej z tychto zmluvnych stran, nesmie byt
zamestnancom ziadnej z nich, ani nesmie prejednavat tuto vec v inej funkcii.

Clanok 4

1. Ak predseda arbitrazneho organu nie je urceny do dvoch mesiacov od vymenovania druhého
arbitra, vymenuje ho na ziadost jednej zo zmluvnych stran generalny tajomnik Organizacie
Spojenych narodov v priebehu dalsich dvoch mesiacov.

2. Ak jedna zo zmluvnych stran sporu nevymenuje arbitra do dvoch mesiacov od prijatia Ziadosti,
druha zmluvna strana moze informovat generalneho tajomnika Organizacie Spojenych narodov,
ktory vymenuje predsedu arbitrazneho organu v priebehu dalsich dvoch mesiacov. Po svojom
vymenovani predseda arbitraZneho organu poziada zmluvna stranu, ktora nevymenovala
arbitra, aby tak urobila do dvoch mesiacov. Po uplynuti tejto lehoty informuje generalneho
tajomnika Organizacie Spojenych narodov, ktory vymenuje tohto arbitra v priebehu dalsich
dvoch mesiacov.

Clanok 5

1. Arbitrazny organ vyda svoje rozhodnutie v sulade s medzinarodnym pravom a v sulade s
ustanoveniami tohto dohovoru.

2. Kazdy arbitrazny organ vytvoreny podla ustanoveni tejto prilohy si urci vlastné procesné
pravidla.
Clanok 6

1. Rozhodnutie arbitrazneho organu, procesné aj vecné, musi byt prijaté vacsinou hlasov jeho
¢lenov.

2. Arbitrazny organ moze prijat prislusné opatrenia na zistenie potrebnych skutoc¢nosti. Na ziadost
jednej zo zmluvnych stran moéze odporucit predbezné ochranné opatrenia.

3. Sporové zmluvné strany poskytnu vSetky nevyhnutné prostriedky na t¢inné vedenie konania.

4. Neucast alebo nesplnenie povinnosti ktorejkolvek zmluvnej strany v spore nesmie byt na
prekazku dalSiemu postupu konania.

Clanok 7

Arbitrazny organ si moze vypocut a urcit protinavrhy vyplyvajiice priamo z predmetu sporu.
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Clanok 8

Ak arbitrazny organ vzhladom na osobitné okolnosti pripadu neurci inak, naklady tohto organu
vratane odmeny jeho ¢lenom uhradzaju sporové zmluvné strany rovnakym dielom. Arbitrazny
organ vedie zaznamy o vsetkych svojich nakladoch a predklada zmluvnym stranam zaverecnu
spravu.

Clanok 9

Kazda zmluvna strana, ktora ma na predmete sporu pravny zaujem, ktory méze byt dotknuty
rozhodnutim vo veci, moze zasahovat do konania so stihlasom arbitrazneho organu.

Clanok 10

1. Arbitrazny organ vyda rozhodnutie do piatich mesiacov odo dna, ked bol zriadeny, okrem
pripadu, ak poklada za nevyhnutné predlzit lehotu na dalSie obdobie, ktoré by nemalo
presahovat pat mesiacov.

2. Rozhodnutie arbitrazneho organu musi obsahovat odévodnenie. Rozhodnutie je konecné a
zavazné pre zmluvné strany zacastnené na spore.

3. Kazdy spor, ktory moze vzniknit medzi zmluvnymi stranami a tyka sa vykladu alebo vykonu
rozhodnutia, moze kazda zmluvna strana predlozit arbitraznemu organu, ktory vydal
rozhodnutie, alebo ak tento organ nie je dosiahnutelny, arbitraZnemu organu vytvorenému na
tento ucel rovnakym sposobom ako prvy organ.
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Priloha k €. 60/1995 Z. z.

BASEL CONVENTION

on the Control of Transboundary Movements of Hazardous
Wastes and their Disposal

Preamble

The Parties to this Convention,

Aware of the risk of damage to human health and
the environment caused by hazardous wastes and
other wastes and the transboundary movement there-
of,

Mindful of the growing threat to human health and
the environment posed by the increased generation
and complexity, and transboundary movement of ha-
zardous wastes and other wastes,

Mindful also that the most effective way of protecting
human health and the environment from the dangers
posed by such wastes is the reduction of their gener-
ation to a minimum in terms of quantity and/or
hazard potential,

Convinced that States should take necessary mea-
sures to ensure that the management of hazardous
wastes and other wastes including their transbound-
ary movement and disposal is consistent with the
protection of human health and the environment wha-
tever the place of disposal,

Noting that States should ensure that the generator
should carry out duties with regards to the transport
and disposal of hazardous wastes and other wastes in
a manner that is consistent with the protection of the
environment, whatever the place of disposal,

Fully recognizing that any State has the sovereign
right to ban the entry or disposal of foreign hazardous
wastes and other wastes in its territory,

Recognizing also the increasing desire for the
prohibition of transboundary movements of hazardous
wastes and their disposal in other States, especially
developing countries,

Convinced that hazardous wastes and other wastes
should, as far as is compatible with environmentally
sound and efficient management, be disposed of in the
State where they were generated,

Aware also that transboundary movements of such
wastes from the State of their generation to any other
State should be permitted only when conducted under
conditions which do not endanger human health and
the environment, and under conditions in conformity
with the provisions of this Convention,

Considering that enhanced control of transbound-
ary movement of hazardous wastes and other wastes
will act as an incentive for their environmentally sound

management and for the reduction of the volume of
such transboundary movement,

Convinced that States should take measures for the
proper exchange of information on and control of the
transboundary movement of hazardous wastes and
other wastes from and to those States,

Noting that a number of international and regional
agreements have addressed the issue of protection and
preservation of the environment with regard to the
transit of dangerous goods,

Taking into account the Declaration of the United
Nations Conference on the Human Environment
(Stockholm, 1972), the Cairo Guidelines and Prin-
ciples for the Environmentally Sound Management of
Hazardous Wastes adopted by the Governing Council
of the United Nations Environment Programme (UNEP)
by decision 14/30 of 17 June 1987, the Recommenda-
tions of the United Nations Committee of Experts on
the Transport of Dangerous Goods (formulated in
1957 and updated biennially), relevant recommenda-
tions, declarations, instruments and regulations
adopted within the United Nations system and the
work and studies done within other international and
regional organizations,

Mindful of the spirit, principles, aims and functions
of the World Charter for Nature adopted by the General
Assembly of the United Nations at its thirty-seventh
session (1982) as the rule of ethics in respect of the
protection of the human environment and the conser-
vation of natural resources,

Affirming that States are responsible for the fulfil-
ment of their international obligations concerning the
protection of human health and protection and preser-
vation of the environment, and are liable in accordance
with international law,

Recognizing that in the case of a material breach of
the provisions of this Convention or any protocol the-
reto the relevant international law of treaties shall
apply,

Aware of the need to continue the development and
implementation of environmentally sound low-waste
technologies, recycling options, good house-keeping
and management systems with a view to reducing to a
minimum the generation of hazardous wastes and
other wastes,

Aware also of the growing international concern
about the need for stringent control of transboundary
movement of hazardous wastes and other wastes, and
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of the need as far as possible to reduce such movement
to a minimum,

Concerned about the problem of illegal transbound-
ary traffic in hazardous wastes and other wastes,

Taking into account also the limited capabilities of
the developing countries to manage hazardous wastes
and other wastes,

Recognizing the need to promote the transfer of
technology for the sound management of hazardous
wastes and other wastes produced locally, particularly
to the developing countries in accordance with the
spirit of the Cairo Guidelines and decision 14/16 of
the Governing Council of UNEP on Promotion of the
transfer of environmental protection technology,

Recognizing also that hazardous wastes and other
wastes should be transported in accordance with rele-
vant international conventions and recommendations,

Convinced also that the transboundary movement
of hazardous wastes and other wastes should be per-
mitted only when the transport and the ultimate dis-
posal of such wastes is environmentally sound, and

Determined to protect, by strict control, human
health and the environment against the adverse effects
which may result from the generation and manage-
ment of hazardous wastes and other wastes,

Have agreed as follows:

Article 1

Scope of the Convention

1. The following wastes that are subject to trans-
boundary movement shall be “hazardous wastes” for
the purposes of this Convention:

a) Wastes that belong to any category contained in
Annex I, unless they do not possess any of the
characteristics contained in Annex III; and

b) Wastes that are not covered under paragraph a) but
are defined as, or are considered to be, hazardous
wastes by the domestic legislation of the Party of
export, import or transit.

2. Wastes that belong to any category contained in
Annex II that are subject to transboundary movement
shall be “other wastes” for the purposes of this Con-
vention.

3. Wastes which, as a result of being radioactive, are
subject to other international control systems, inclu-
ding international instruments, applying specifically
to radioactive materials, are excluded from the scope
of this Convention.

4. Wastes which derive from the normal operations
of a ship, the discharge of which is covered by another
international instrument, are excluded from the scope
of this Convention.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Convention:

1. “Wastes" are substances or objects which are

disposed of or are intended to be disposed of or are
required to be disposed of by the provisions of national
law;

2. “Management” means the collection, transport
and disposal of hazardous wastes or other wastes,
including after-care of disposal sites;

3. “Transboundary movement” means any move-
ment of hazardous wastes or other wastes from an area
under the national jurisdiction of one State to or
through an area under the national jurisdiction of
another State or to or through an area not under the
national jurisdiction of any State, provided at least two
States are involved in the movement;

4. “Disposal® means any operation specified in
Annex IV to this Convention;

5. “Approved site or facility“ means a site or facility
for the disposal of hazardous wastes or other wastes
which is authorized or permitted to operate for this
purpose by a relevant authority of the State where the
site or facility is located;

6. “Competent authority” means one governmental
authority designated by a Party to be responsible,
within such geographical areas as the Party may think
fit, for receiving the notification of a transboundary
movement of hazardous wastes or other wastes, and
any information related to it, and for responding to
such a notification, as provided in Article 6;

7. “Focal point”“ means the entity of a Party referred
to in Article 5 responsible for receiving and submitting
information as provided for in Articles 13 and 16;

8. “Environmentally sound management of hazar-
dous wastes or other wastes” means taking all practi-
cable steps to ensure that hazardous wastes or other
wastes are managed in a manner which will protect
human health and the environment against the adver-
se effects which may result from such wastes;

9. “Area under the national jurisdiction of a State*
means any land, marine area or air space within which
a State exercises administrative and regulatory res-
ponsibility in accordance with international law in
regard to the protection of human health or the envi-
ronment;

10. “State of export® means a Party from which
a transboundary movement of hazardous wastes or
other wastes is planned to be initiated or is initiated;

11. “State of import“ means a Party to which a trans-
boundary movement of hazardous wastes or other
wastes is planned or takes place for the purpose of
disposal therein or for the purpose of loading prior to
disposal in an area not under the national jurisdiction
of any State;

12. “State of transit® means any State, other than
the State of export or import, through which a move-
ment of hazardous wastes or other wastes is planned
or takes place;

13. “States concerned“ means Parties which are
States of export or import, or transit States, whether
or not Parties;
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14. “Person” means any natural or legal person;

15. “Exporter” means any person under the jurisdic-
tion of the State of export who arranges for hazardous
wastes or other wastes to be exported;

16. “Importer” means any person under the jurisdic-
tion of the State of import who arranges for hazardous
wastes or other wastes to be imported;

17. “Carrier” means any person who carries out the
transport of hazardous wastes or other wastes;

18. “Generator” means any person whose activity
produces hazardous wastes or other wastes or, if that
person is not known, the person who is in possession
and/or control of those wastes;

19. “Disposer® means any person to whom hazar-
dous wastes or other wastes are shipped and who
carries out the disposal of such wastes;

20. “Political and/or economic integration organiza-
tion* means an organization constituted by sovereign
States to which its member States have transferred
competence in respect of matters governed by this
Convention and which has been duly authorized, in
accordance with its internal procedures, to sign, ratify,
accept, approve, formally confirm or accede to it;

21. “Illegal traffic* means any transboundary move-
ment of hazardous wastes or other wastes as specified
in Article 9.

Article 3

National Definitions of Hazardous Wastes

1. Each Party shall, within six months of becoming
a Party to this Convention, inform the Secretariat of
the Convention of the wastes, other than those listed
in Annexes I and II, considered or defined as hazar-
dous under its national legislation and of any require-
ments concerning transboundary movement proce-
dures applicable to such wastes.

2. Each Party shall subsequently inform the Secre-
tariat of any significant changes to the information it
has provided pursuant to paragraph 1.

3. The Secretariat shall forthwith inform all Parties
of the information it has received pursuant to para-
graphs 1 and 2.

4. Parties shall be responsible for making the infor-
mation transmitted to them by the Secretariat under
paragraph 3 available to their exporters.

Article 4
General Obligations

1.

a) Parties exercising their right to prohibit the import
of hazardous wastes or other wastes for disposal
shall inform the other Parties of their decision
pursuant to Article 13.

b) Parties shall prohibit or shall not permit the export
of hazardous wastes and other wastes to the Parties

which have prohibited the import of such wastes,
when notified pursuant to subparagraph a) above.
Parties shall prohibit or shall not permit the export
of hazardous wastes and other wastes if the State
of import does not consent in writing to the specific
import, in the case where that State of import has
not prohibited the import of such wastes.

C

2. Each Party shall take the appropriate measures
to:
a) Ensure that the generation of hazardous wastes
and other wastes within it is reduced to a minimum,
taking into account social, technological and econ-
omic aspects;
Ensure the availability of adequate disposal facili-
ties, for the environmentally sound management of
hazardous wastes and other wastes, that shall be
located, to the extent possible, within it, whatever
the place of their disposal;
Ensure that persons involved in the management
of hazardous wastes or other wastes within it take
such steps as are necessary to prevent pollution
due to hazardous wastes and other wastes arising
from such management and, if such pollution oc-
curs, to minimize the consequences thereof for
human health and the environment;
d) Ensure that the transboundary movement of hazar-
dous wastes and other wastes is reduced to the
minimum consistent with the environmentally
sound and efficient management of such wastes,
and is conducted in a manner which will protect
human health and the environment against the
adverse effects which may result from such move-
ment;
Not allow the export of hazardous wastes or other
wastes to a State or group of States belonging to
an economic and/or political integration organi-
zation that are Parties, particularly developing
countries, which have prohibited by their legisla-
tion all imports, or if it has reason to believe that
the wastes in question will not be managed in an
environmentally sound manner, according to cri-
teria to be decided on by the Parties at their first
meeting;

f) Require that information about a proposed trans-
boundary movement of hazardous wastes and other
wastes be provided to the States concerned, accor-
ding to Annex V A, to state clearly the effects of the
proposed movement on human health and the en-
vironment;

g) Prevent the import of hazardous wastes and other
wastes if it has reason to believe that the wastes in
question will not be managed in an environmentally
sound manner;

h) Co-operate in activities with other Parties and inte-
rested organizations, directly and through the Sec-
retariat, including the dissemination of information
on the transboundary movement of hazardous was-
tes and other wastes, in order to improve the envi-
ronmentally sound management of such wastes
and to achieve the prevention of illegal traffic.

b

C

a
—

3. The Parties consider that illegal traffic in hazar-
dous wastes or other wastes is criminal.
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4. Each Party shall take appropriate legal, adminis-
trative and other measures to implement and enforce
the provisions of this Convention, including measures
to prevent and punish conduct in contravention of the
Convention.

5. A Party shall not permit hazardous wastes or
other wastes to be exported to a non-Party or to be
imported from a non-Party.

6. The Parties agree not to allow the export of hazar-
dous wastes or other wastes for disposal within the
area south of 60° South latitude, whether or not such
wastes are subject to transboundary movement.

7. Furthermore, each Party shall:
a) Prohibit all persons under its national jurisdiction
from transporting or disposing of hazardous wastes
or other wastes unless such persons are authorized
or allowed to perform such types of operations;
Require that hazardous wastes and other wastes
that are to be the subject of a transboundary mo-
vement be packaged, labelled, and transported in
conformity with generally accepted and recognized
international rules and standards in the field of
packaging, labelling, and transport, and that due
account is taken of relevant internationally recog-
nized practices;
Require that hazardous wastes and other wastes be
accompanied by a movement document from the
point at which a transboundary movement com-
mences to the point of disposal.

g

ke

8. Each Party shall require that hazardous wastes
or other wastes, to be exported, are managed in an
environmentally sound manner in the State of import
or elsewhere. Technical guidelines for the environment-
ally sound management of wastes subject to this Con-
vention shall be decided by the Parties at their first
meeting.

9. Parties shall take the appropriate measures to
ensure that the transboundary movement of hazar-
dous wastes and other wastes only be allowed if:

a) The State of export does not have the technical
capacity and the necessary facilities, capacity or
suitable disposal sites in order to dispose of the
wastes in question in an environmentally sound
and efficient manner; or

b) The wastes in question are required as a raw mate-
rial for recycling or recovery industries in the State
of import; or

c¢) The transboundary movement in question is in
accordance with other criteria to be decided by the
Parties, provided those criteria do not differ from
the objectives of this Convention.

10. The obligation under this Convention of States
in which hazardous wastes and other wastes are ge-
nerated to require that those wastes are managed in
an environmentally sound manner may not under any
circumstances be transferred to the States of import
or transit.

11. Nothing in this Convention shall prevent a Party
from imposing additional requirements that are con-
sistent with the provisions of this Convention, and are

in accordance with the rules of international law, in
order better to protect human health and the environ-
ment.

12. Nothing in this Convention shall affect in any
way the sovereignty of States over their territorial sea
established in accordance with international law, and
the sovereign rights and the jurisdiction which States
have in their exclusive economic zones and their con-
tinental shelves in accordance with international law,
and the exercise by ships and aircraft of all States of
navigational rights and freedoms as provided for in
international law and as reflected in relevant interna-
tional instruments.

13. Parties shall undertake to review periodically the
possibilities for the reduction of the amount and/or
the pollution potential of hazardous wastes and other
wastes which are exported to other States, in particu-
lar to developing countries.

Article 5

Designation of Competent Authorities
and Focal Point

To facilitate the implementation of this Convention,
the Parties shall:

1. Designate or establish one or more competent
authorities and one focal point. One competent autho-
rity shall be designated to receive the notification in
case of a State of transit.

2. Inform the Secretariat, within three months of the
date of the entry into force of this Convention for them,
which agencies they have designated as their focal
point and their competent authorities.

3. Inform the Secretariat, within one month of the
date of decision, of any changes regarding the desig-
nation made by them under paragraph 2 above.

Article 6

Transboundary Movement between Parties

1. The State of export shall notify, or shall require
the generator or exporter to notify, in writing, through
the channel of the competent authority of the State of
export, the competent authority of the States concer-
ned of any proposed transboundary movement of ha-
zardous wastes or other wastes. Such notification
shall contain the declarations and information spec-
ified in Annex V A, written in a language acceptable to
the State of import. Only one notification needs to be
sent to each State concerned.

2. The State of import shall respond to the notifier
in writing, consenting to the movement with or without
conditions, denying permission for the movement, or
requesting additional information. A copy of the final
response of the State of import shall be sent to the
competent authorities of the States concerned which
are Parties.

3. The State of export shall not allow the generator
or exporter to commence the transboundary move-
ment until it has received written confirmation that:
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a) The notifier has received the written consent of the
State of import; and

b) The notifier has received from the State of import
confirmation of the existence of a contract between
the exporter and the disposer specifying environ-
mentally sound management of the wastes in ques-
tion.

4. Each State of transit which is a Party shall pro-
mptly acknowledge to the notifier receipt of the notifi-
cation. It may subsequently respond to the notifier in
writing, within 60 days, consenting to the movement
with or without conditions, denying permission for the
movement, or requesting additional information. The
State of export shall not allow the transboundary move-
ment to commence until it has received the written
consent of the State of transit. However, if at any time
a Party decides not to require prior written consent,
either generally or under specific conditions, for trans-
it transboundary movements of hazardous wastes or
other wastes, or modifies its requirements in this
respect, it shall forthwith inform the other Parties of
its decision pursuant to Article 13. In this latter case,
if no response is received by the State of export within
60 days of the receipt of a given notification by the
State of transit, the State of export may allow the
export to proceed through the State of transit.

5. In the case of a transboundary movement of
wastes where the wastes are legally defined as or
considered to be hazardous wastes only:

a) By the State of export, the requirements of para-
graph 9 of this Article that apply to the importer or
disposer and the State of import shall apply mutatis
mutandis to the exporter and State of export, res-
pectively;

b) By the State of import, or by the States of import
and transit which are Parties, the requirements of
paragraphs 1, 3, 4 and 6 of this Article that apply
to the exporter and the State of export shall apply
mutatis mutandis to the importer or disposer and
State of import, respectively; or

c¢) By any State of transit which is a Party, the provi-
sions of paragraph 4 shall apply to such State.

6. The State of export may, subject to the written
consent of the States concerned, allow the generator
or the exporter to use a general notification where
hazardous wastes or other wastes having the same
physical and chemical characteristics are shipped re-
gularly to the same disposer via the same customs
office of exit of the State of export via the same customs
office of entry of the State of import, and, in the case
of transit, via the same customs office of entry and exit
of the State or States of transit.

7. The States concerned may make their written
consent to the use of the general notification referred
to in paragraph 6 subject to the supply of certain
information, such as the exact quantities or periodical
lists of hazardous wastes or other wastes to be ship-
ped.

8. The general notification and written consent re-
ferred to in paragraphs 6 and 7 may cover multiple

shipments of hazardous wastes or other wastes during
a maximum period of 12 months.

9. The Parties shall require that each person who
takes charge of a transboundary movement of hazar-
dous wastes or other wastes sign the movement docu-
ment either upon delivery or receipt of the wastes in
question. They shall also require that the disposer
inform both the exporter and the competent authority
of the State of export of receipt by the disposer of the
wastes in question and, in due course, of the comple-
tion of disposal as specified in the notification. If no
such information is received within the State of export,
the competent authority of the State of export or the
exporter shall so notify the State of import.

10. The notification and response required by this
Article shall be transmitted to the competent authority
of the Parties concerned or to such governmental
authority as may be appropriate in the case of non-
-Parties.

11. Any transboundary movement of hazardous
wastes or other wastes shall be covered by insurance,
bond or other guarantee as may be required by the
State of import or any State of transit which is a Party.

Article 7

Transboundary Movement from a Party through
States which are not Parties

Paragraph 2 of Article 6 of the Convention shall
apply mutatis mutandis to transboundary movement
of hazardous wastes or other wastes from a Party
through a State or States which are not Parties.

Article 8
Duty to Re-import

When a transboundary movement of hazardous
wastes or other wastes to which the consent of the
States concerned has been given, subject to the provi-
sions of this Convention, cannot be completed in ac-
cordance with the terms of the contract, the State of
export shall ensure that the wastes in question are
taken back into the State of export, by the exporter, if
alternative arrangements cannot be made for their
disposal in an environmentally sound manner, within
90 days from the time that the importing State infor-
med the State of export and the Secretariat, or such
other period of time as the States concerned agree. To
this end, the State of export and any Party of transit
shall not oppose, hinder or prevent the return of those
wastes to the State of export.

Article 9
Illegal Traffic
1. For the purpose of this Convention, any trans-

boundary movement of hazardous wastes or other
wastes:
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a) without notification pursuant to the provisions of
this Convention to all States concerned; or

b) without the consent pursuant to the provisions of
this Convention of a State concerned; or

c) with consent obtained from States concerned
through falsification, misrepresentation or fraud;
or

d) that does not conform in a material way with the
documents; or

e) that results in deliberate disposal (e.g. dumping) of
hazardous wastes or other wastes in contravention
of this Convention and of general principles of
international law,

shall be deemed to be illegal traffic.

2. In case of a transboundary movement of hazar-
dous wastes or other wastes deemed to be illegal traffic
as the result of conduct on the part of the exporter or
generator, the State of export shall ensure that the
wastes in question are:

a) taken back by the exporter or the generator or, if
necessary, by itself into the State of export, or, if
impracticable,

b) are otherwise disposed of in accordance with the
provisions of this Convention,

within 30 days from the time the State of export has
been informed about the illegal traffic or such other
period of time as States concerned may agree. To this
end the Parties concerned shall not oppose, hinder or
prevent the return of those wastes to the State of
export.

3. In the case of a transboundary movement of
hazardous wastes or other wastes deemed to be illegal
traffic as the result of conduct on the part of the
importer or disposer, the State of import shall ensure
that the wastes in question are disposed of in an envi-
ronmentally sound manner by the importer or dispo-
ser or, if necessary, by itself within 30 days from the
time the illegal traffic has come to the attention of the
State of import or such other period of time as the
States concerned may agree. To this end, the Parties
concerned shall co-operate, as necessary, in the dis-
posal of the wastes in an environmentally sound man-
ner.

4. In cases where the responsibility for the illegal
traffic cannot be assigned either to the exporter or
generator or to the importer or disposer, the Parties
concerned or other Parties, as appropriate, shall en-
sure, through co-operation, that the wastes in questi-
on are disposed of as soon as possible in an environ-
mentally sound manner either in the State of export
or the State of import or elsewhere as appropriate.

5. Each Party shall introduce appropriate natio-
nal/domestic legislation to prevent and punish illegal
traffic. The Parties shall co-operate with a view to
achieving the objects of this Article.

Article 10

International Co-operation

1. The Parties shall co-operate with each other in

order to improve and achieve environmentally sound
management of hazardous wastes and other wastes.

2. To this end, the Parties shall:

a) Upon request, make available information, whether
on a bilateral or multilateral basis, with a view to
promoting the environmentally sound management
of hazardous wastes and other wastes, including
harmonization of technical standards and practices
for the adequate management of hazardous wastes
and other wastes;

b) Co-operate in monitoring the effects of the mana-
gement of hazardous wastes on human health and
the environment;
Co-operate, subject to their national laws, regula-
tions and policies, in the development and imple-
mentation of new environmentally sound low-waste
technologies and the improvement of existing tech-
nologies with a view to eliminating, as far as prac-
ticable, the generation of hazardous wastes and
other wastes and achieving more effective and effi-
cient methods of ensuring their management in an
environmentally sound manner, including the stu-
dy of the economic, social and environmental ef-
fects of the adoption of such new or improved
technologies;

d) Co-operate actively, subject to their national laws,
regulations and policies, in the transfer of techno-
logy and management systems related to the envi-
ronmentally sound management of hazardous was-
tes and other wastes. They shall also co-operate in
developing the technical capacity among Parties,
especially those which may need and request tech-
nical assistance in this field;

e) Co-operate in developing appropriate technical gu-
idelines and/or codes of practice.

C

3. The Parties shall employ appropriate means to
co-operate in order to assist developing countries in
the implementation of subparagraphs a, b, ¢ and d of
paragraph 2 of Article 4.

4. Taking into account the needs of developing coun-
tries, co-operation between Parties and the competent
international organizations is encouraged to promote,
inter alia, public awareness, the development of sound
management of hazardous wastes and other wastes
and the adoption of new low-waste technologies.

Article 11
Bilateral, Multilateral and Regional Agreements

1. Notwithstanding the provisions of Article 4 para-
graph 5, Parties may enter into bilateral, multilateral,
or regional agreements or arrangements regarding
transboundary movement of hazardous wastes or ot-
her wastes with Parties or non-Parties provided that
such agreements or arrangements do not derogate
from the environmentally sound management of ha-
zardous wastes and other wastes as required by this
Convention. These agreements or arrangements shall
stipulate provisions which are not less environment-
ally sound than those provided for by this Convention
in particular taking into account the interests of deve-
loping countries.
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2. Parties shall notify the Secretariat of any bila-
teral, multilateral or regional agreements or arran-
gements referred to in paragraph 1 and those which
they have entered into prior to the entry into force
of this Convention for them, for the purpose of
controlling transboundary movements of hazardous
wastes and other wastes which take place entirely
among the Parties to such agreements. The provisi-
ons of this Convention shall not affect transbounda-
ry movements which take place pursuant to such
agreements provided that such agreements are com-
patible with the environmentally sound manage-
ment of hazardous wastes and other wastes as requ-
ired by this Convention.

Article 12

Consultations on Liability

The Parties shall co-operate with a view to adopt-
ing, as soon as practicable, a protocol setting out
appropriate rules and procedures in the field of liabi-
lity and compensation for damage resulting from the
transboundary movement and disposal of hazardous
wastes and other wastes.

Article 13

Transmission of Information

1. The Parties shall, whenever it comes to their
knowledge, ensure that, in the case of an accident
occurring during the transboundary movement of ha-
zardous wastes or other wastes or their disposal,
which are likely to present risks to human health and
the environment in other States, those States are
immediately informed.

2. The Parties shall inform each other, through the

Secretariat, of:

a) Changes regarding the designation of competent
authorities and/or focal points, pursuant to
Article 5;

b) Changes in their national definition of hazardous
wastes, pursuant to Article 3;

and, as soon as possible,

c) Decisions made by them not to consent totally or
partially to the import of hazardous wastes or other
wastes for disposal within the area under their
national jurisdiction;

d) Decisions taken by them to limit or ban the export
of hazardous wastes or other wastes;

e) Any other information required pursuant to para-
graph 4 of this Article.

3. The Parties, consistent with national laws and
regulations, shall transmit, through the Secretariat, to
the Conference of the Parties established under Article
15, before the end of each calendar year, a report on
the previous calendar year, containing the following
information:

a) Competent authorities and focal points that have
been designated by them pursuant to Article 5;
b) Information regarding transboundary movements

of hazardous wastes or other wastes in which they

have been involved, including:

i) The amount of hazardous wastes and other
wastes exported, their category, characteristics,
destination, any transit country and disposal
method as stated on the response to notification;

ii) The amount of hazardous wastes and other
wastes imported, their category, characteristics,
origin, and disposal methods;

iii) Disposals which did not proceed as intended;

iv) Efforts to achieve a reduction of the amount of
hazardous wastes or other wastes subject to
transboundary movement;

¢) Information on the measures adopted by them in
implementation of this Convention;

d) Information on available qualified statistics which
have been compiled by them on the effects on
human health and the environment of the genera-
tion, transportation and disposal of hazardous was-
tes or other wastes;

e) Information concerning bilateral, multilateral and
regional agreements and arrangements entered in-
to pursuant to Article 11 of this Convention;

f) Information on accidents occurring during the
transboundary movement and disposal of hazar-
dous wastes and other wastes and on the measures
undertaken to deal with them;

g) Information on disposal options operated within
the area of their national jurisdiction;

h) Information on measures undertaken for develop-
ment of technologies for the reduction and/or elim-
ination of production of hazardous wastes and ot-
her wastes; and

i) Such other matters as the Conference of the Parties
shall deem relevant.

4. The Parties, consistent with national laws and
regulations, shall ensure that copies of each notifica-
tion concerning any given transboundary movement
of hazardous wastes or other wastes, and the response
toit, are sent to the Secretariat when a Party considers
that its environment may be affected by that trans-
boundary movement has requested that this should
be done.

Article 14

Financial Aspects

1. The Parties agree that, according to the specific
needs of different regions and subregions, regional or
sub-regional centres for training and technology
transfers regarding the management of hazardous
wastes and other wastes and the minimization of their
generation should be established. The Parties shall
decide on the establishment of appropriate funding
mechanisms of a voluntary nature.

2. The Parties shall consider the establishment of a
revolving fund to assist on an interim basis in case of
emergency situations to minimize damage from acci-
dents arising from transboundary movements of ha-
zardous wastes and other wastes or during the dispo-
sal of those wastes.
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Article 15

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established.
The first meeting of the Conference of the Parties shall
be convened by the Executive Director of UNEP not
later than one year after the entry into force of this
Convention. Thereafter, ordinary meetings of the Con-
ference of the Parties shall be held at regular intervals
to be determined by the Conference at its first meeting.

2. Extraordinary meetings of the Conference of the
Parties shall be held at such other times as may be
deemed necessary by the Conference, or at the written
request of any Party, provided that, within six months
of the request being communicated to them by the
Secretariat, it is supported by at least one third of the
Parties.

3. The Conference of the Parties shall by consensus
agree upon and adopt rules of procedure for itself and
for any subsidiary body it may establish, as well as
financial rules to determine in particular the financial
participation of the Parties under this Convention.

4. The Parties at their first meeting shall consider
any additional measures needed to assist them in
fulfilling their responsibilities with respect to the pro-
tection and the preservation of the marine environ-
ment in the context of this Convention.

5. The Conference of the Parties shall keep under
continuous review and evaluation the effective im-
plementation of this Convention, and, in addition,
shall:

a) Promote the harmonization of appropriate policies,
strategies and measures for minimizing harm to
human health and the environment by hazardous
wastes and other wastes;

b) Consider and adopt, as required, amendments to
this Convention and its annexes, taking into consi-
deration, inter alia, available scientific, technical,
economic and environmental information;

c¢) Consider and undertake any additional action that
may be required for the achievement of the purpo-
ses of this Convention in the light of experience
gained in its operation and in the operation of the
agreements and arrangements envisaged in Article
11;

d) Consider and adopt protocols as required; and

e) Establish such subsidiary bodies as are deemed
necessary for the implementation of this Conventi-
on.

6. The United Nations, its specialized agencies, as
well as any State not Party to this Convention, may be
represented as observers at meetings of the Conferen-
ce of the Parties. Any other body or agency, whether
national or international, governmental or non-gover-
nmental, qualified in fields relating to hazardous was-
tes or other wastes which has informed the Secretariat
of its wish to be represented as an observer at a
meeting of the Conference of the Parties, may be
admitted unless at least one third of the Parties
present object. The admission and participation of

observers shall be subject to the rules of procedure
adopted by the Conference of the Parties.

7. The Conference of the Parties shall undertake
three years after the entry into force of this Conventi-
on, and at least every six years thereafter, an evalua-
tion of its effectiveness and, if deemed necessary, to
consider the adoption of a complete or partial ban of
transboundary movements of hazardous wastes and
other wastes in light of the latest scientific, environ-
mental, technical and economic information.

Article 16

Secretariat

1. The functions of the Secretariat shall be:

a) To arrange for and service meetings provided for in
Articles 15 and 17;

b) To prepare and transmit reports based upon infor-
mation received in accordance with Articles 3, 4, 6,
11 and 13 as well as upon information derived from
meetings of subsidiary bodies established under
Article 15 as well as upon, as appropriate, informa-
tion provided by relevant intergovernmental and
non-governmental entities;

c) To prepare reports on its activities carried out in
implementation of its functions under this Conven-
tion and present them to the Conference of the
Parties;

d) To ensure the necessary coordination with relevant
international bodies, and in particular to enter into
such administrative and contractual arrangements
as may be required for the effective discharge of its
function;

e) To communicate with Focal Points and Competent
Authorities established by the Parties in accord-
ance with Article 5 of this Convention;

f) To compile information concerning authorized na-
tional sites and facilities of Parties available for the
disposal of their hazardous wastes and other was-
tes and to circulate this information among Parties;

g) To receive and convey information from and to

Parties on:

- sources of technical assistance and training;

- available technical and scientific know-how;

- sources of advice and expertise; and

- availability of resources

with a view to assisting them, upon request, in such

areas as:

- the handling of the notification system of this
Convention;

- the management of hazardous wastes and other
wastes;

- environmentally sound technologies relating to
hazardous wastes and other wastes, such as low-
and non-waste technology;

- the assessment of disposal capabilities and sites;

- the monitoring of hazardous wastes and other
wastes; and

- emergency responses;

To provide Parties, upon request, with information

on consultants or consulting firms having the ne-

cessary technical competence in the field, which

h

=
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can assist them to examine a notification for a
transboundary movement, the concurrence of a
shipment of hazardous wastes or other wastes with
the relevant notification, and/or the fact that the
proposed disposal facilities for hazardous wastes or
other wastes are environmentally sound, when they
have reason to believe that the wastes in question
will not be managed in an environmentally sound
manner. Any such examination would not be at the
expense of the Secretariat;

To assist Parties upon request in their identificati-

on of cases of illegal traffic and to circulate immedi-

ately to the Parties concerned any information it
has received regarding illegal traffic;

j) To co-operate with Parties and with relevant and
competent international organizations and agenci-
es in the provision of experts and equipment for the
purpose of rapid assistance to States in the event
of an emergency situation; and

k) To perform such other functions relevant to the
purposes of this Convention as may be determined
by the Conference of the Parties.

i

=

2. The Secretariat functions will be carried out on
an interim basis by UNEP until the completion of the
first meeting of the Conference of the Parties held
pursuant to Article 15.

3. At its first meeting, the Conference of the Parties
shall designate the Secretariat from among those exis-
ting competent intergovernmental organizations
which have signified their willingness to carry out the
Secretariat functions under this Convention. At this
meeting, the Conference of the Parties shall also eva-
luate the implementation by the interim Secretariat of
the functions assigned to it, in particular under para-
graph 1 above, and decide upon the structures ap-
propriate for those functions.

Article 17
Amendment of the Convention

1. Any Party may propose amendments to this Con-
vention and any Party to a protocol may propose
amendments to that protocol. Such amendments shall
take due account, inter alia, of relevant scientific and
technical considerations.

2. Amendments to this Convention shall be adop-
ted at a meeting of the Conference of the Parties.
Amendments to any protocol shall be adopted at a
meeting of the Parties to the protocol in question.
The text of any proposed amendment to this Conven-
tion or to any protocol, except as may otherwise be
provided in such protocol, shall be communicated to
the Parties by the Secretariat at least six months
before the meeting at which it is proposed for adop-
tion. The Secretariat shall also communicate propo-
sed amendments to the Signatories to this Conven-
tion for information.

3. The Parties shall make every effort to reach
agreement on any proposed amendment to this Con-
vention by consensus. If all efforts at consensus
have been exhausted, and no agreement reached,

theamendment shall as a last resort be adopted by
a three--fourths majority of the Parties present and
voting at the meeting, and shall be submitted by the
Depositary to all Parties for ratification, approval,
formal confirmation or acceptance.

4. The procedure mentioned in paragraph 3 above
shall apply to amendments to any protocol, except that
a two-thirds majority of the Parties to that protocol
present and voting at the meeting shall suffice for their
adoption.

5. Instruments of ratification, approval,formal con-
firmation or acceptance of amendments shall be depo-
sited with the Depositary. Amendments adopted in
accordance with paragraphs 3 or 4 above shall enter
into force between Parties having accepted them on the
ninetieth day after the receipt by the Depositary of
their instrument of ratification, approval, formal con-
firmation or acceptance by at least three-fourths of the
Parties who accepted the amendments to the protocol
concerned, except as may otherwise be provided in
such protocol. The amendments shall enter into force
for any other Party on the ninetieth day after that Party
deposits its instrument of ratification, approval, for-
mal confirmation or acceptance of the amendments.

6. For the purpose of this Article, “Parties present
and voting“ means Parties present and casting an
affirmative or negative vote.

Article 18
Adoption and Amendment of Annexes

1. The annexes to this Convention or to any protocol
shall form an integral part of this Convention or of
such protocol, as the case may be and, unless express-
ly provided otherwise, a reference to this Convention
or its protocols constitutes at the same time a refer-
ence to any annexes thereto. Such annexes shall be
restricted to scientific, technical and administrative
matters.

2. Except as may be otherwise provided in any
protocol with respect to its annexes, the following
procedure shall apply to the proposal, adoption and
entry into force of additional annexes to this Conven-
tion or of annexes to a protocol:

a) Annexes to this Convention and its protocols shall
be proposed and adopted according to the proce-
dure laid down in Article 17, paragraphs 2, 3 and 4;

b) Any Party that is unable to accept an additional

annex to this Convention or an annex to any proto-

col to which it is party shall so notify the Deposita-
ry, in writing, within six months from the date of
the communication of the adoption by the Deposi-
tary. The Depositary shall without delay notify all

Parties of any such notification received. A Party

may at any time substitute an acceptance for a

previous declaration of objection and the annexes

shall thereupon enter into force for that Party;

On the expiry of six months from the date of the

circulation of the communication by the Deposita-

ry, the annex shall become effective for all Parties
to this Convention or to any protocol concerned,

C
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which have not submitted a notification in accord-
ance with the provision of subparagraph b) above.

3. The proposal, adoption and entry into force of
amendments to annexes to this Convention or to any
protocol shall be subject to the same procedure as for
the proposal, adoption and entry into force of annexes
to the Convention or annexes to a protocol. Annexes
and amendments thereto shall take due account, inter
alia, of relevant scientific and technical considerati-
ons.

4. If an additional annex or an amendment to an
annex involves an amendment to this Convention or
to any protocol, the additional annex or amended
annex shall not enter into force until such time the
amendment to this Convention or to the protocol en-
ters into force.

Article 19

Verification

Any Party which has reason to believe that another
Party is acting or has acted in breach of its obligations
under this Convention may inform the Secretariat
thereof, and in such an event, shall simultaneously
and immediately inform, directly or through the Sec-
retariat, the Party against whom the allegations are
made. All relevant information should be submitted by
the Secretariat to the Parties.

Article 20
Settlement of Disputes

1. In case of a dispute between Parties as to the
interpretation or application of, or compliance with,
this Convention or any protocol thereto, they shall
seek a settlement of the dispute through negotiation
or any other peaceful means of their own choice.

2. If the Parties concerned cannot settle their dispu-
te through the means mentioned in the preceding
paragraph, the dispute, if the Parties to the dispute
agree, shall be submitted to the International Court of
Justice or to arbitration under the conditions set out
in Annex VI on Arbitration. However, failure to reach
common agreement on submission of the dispute to
the International Court of Justice or to arbitration
shall not absolve the Parties from the responsibility of
continuing to seek to resolve it by the means referred
to in paragraph 1.

3. When ratifying, accepting, approving, formally
confirming or acceding to this Convention, or at any
time thereafter, a State or political and/or economic
integration organization may declare that it recognizes
as compulsory ipso facto and without special agree-
ment, in relation to any Party accepting the same
obligation:

a) submission of the dispute to the International
Court of Justice; and/or

b) arbitration in accordance with the procedures set
out in Annex VI.

Such declaration shall be notified in writing to the

Secretariat which shall communicate it to the Parties.

Article 21
Signature

This Convention shall be open for signature by Sta-
tes, by Namibia, represented by the United Nations
Council for Namibia, and by political and/or economic
integration organizations, in Basel on 22 March 1989,
at the Federal Department of Foreign Affairs of Swit-
zerland in Berne from 23 March 1989 to 30 June 1989
and at United Nations Headquarters in New York from
1 July 1989 to 22 March 1990.

Article 22

Ratification, Acceptance,
Formal Confirmation or Approval

1. This Convention shall be subject to ratification,
acceptance or approval by States and by Namibia, repre-
sented by the United Nations Council for Namibia, and
to formal confirmation or approval by political and/or
economic integration organizations. Instruments of
ratification, acceptance, formal confirmation, or ap-
proval shall be deposited with the Depositary.

2. Any organization referred to in paragraph 1 above
which becomes a Party to this Convention without any
of its member States being a Party shall be bound by
all the obligations under the Convention. In the case
of such organizations, one or more of whose member
States is a Party to the Convention, the organization
and its member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obligati-
ons under the Convention. In such cases, the organiz-
ation and the member States shall not be entitled to
exercise rights under the Convention concurrently.

3. In their instruments of formal confirmation or
approval, the organizations referred to in paragraph 1
above shall declare the extent of their competence with
respect to the matters governed by the Convention.
These organizations shall also inform the Depositary,
who will inform the Parties of any substantial modifi-
cation in the extent of their competence.

Article 23
Accession

1. This Convention shall be open for accession by
States, by Namibia, represented by the United Nations
Council for Namibia, and by political and/or economic
integration organizations from the day after the date
on which the Convention is closed for signature. The
instruments of accession shall be deposited with the
Depositary.

2. In their instruments of accession, the organiz-
ations referred to in paragraph 1 above shall declare the
extent of their competence with respect to the matters
governed by the Convention. These organizations shall
also inform the Depositary of any substantial modifi-
cation in the extent of their competence.

3. The provisions of Article 22, paragraph 2, shall
apply to political and/or economic integration organiz-
ations which accede to this Convention.
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Article 24
Right to Vote

1. Except as provided for in paragraph 2 below,
each Contracting Party to this Convention shall have
one vote.

2. Political and/or economic integration organiz-
ations, in matters within their competence, in accord-
ance with Article 22, paragraph 3, and Article 23,
paragraph 2, shall exercise their right to vote with a
number of votes equal to the number of their member
States which are Parties to the Convention or the
relevant protocol. Such organizations shall not exerci-
se their right to vote if their member States exercise
theirs, and vice versa.

Article 25
Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the day of deposit of the twentieth
instrument of ratification, acceptance, formal confir-
mation, approval or accession.

2. For each State or political and/or economic integ-
ration organization which ratifies, accepts, approves
or formally confirms this Convention or accedes the-
reto after the date of the deposit of the twentieth
instrument of ratification, acceptance, approval, for-
mal confirmation or accession, it shall enter into force
on the ninetieth day after the date of deposit by such
State or political and/or economic integration organiz-
ation of its instrument of ratification, acceptance,
approval, formal confirmation or accession.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2 above, any
instrument deposited by a political and/or economic
integration organization shall not be counted as addi-
tional to those deposited by member States of such
organization.

Article 26
Reservations and Declarations

1. No reservation or exception may be made to this
Convention.

2. Paragraph 1 of this Article does not preclude a
State or political and/or economic integration organiz-
ation, when signing, ratifying, accepting, approving,
formally confirming or acceding to this Convention,
from making declarations or statements, however
phrased or named, with a view, inter alia, to the
harmonization of ist laws and regulations with the
provisions of this Convention, provided that such dec-
larations or statements do not purport to exclude or
to modify the legal effects of the provisions of the
Convention in their application to that State.

Article 27

Withdrawal
1. At any time after three years from the date on
which this Convention has entered into force for a

Party, that Party may withdraw from the Convention
by giving written notification to the Depositary.

2. Withdrawal shall be effective one year from receipt
of notification by the Depositary, or on such later date
as may be specified in the notification.

Article 28
Depository
The Secretary-General of the United Nations shall

be the Depository of this Convention and of any pro-
tocol thereto.

Article 29
Authentic texts
The original Arabic, Chinese, English, French, Rus-

sian and Spanish texts of this Convention are equally
authentic.

In witness whereof the undersigned, being duly aut-
horized to that effect, have signed this Convention.

Done at Basel on the 22th day of March 1989.
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Annex I

Categories of Wastes to be Controlled

Waste Streams

Y1

Y2

Y3
Y4

Y5

Y6

Y7

Y8

Y9

Y10

Clinical wastes from medical care in hospitals,
medical centers and clinics

Wastes from the production and preparation of
pharmaceutical products

Waste pharmaceuticals, drugs and medicines
Wastes from the production, formulation and use
of biocides and phytopharmaceuticals

Wastes from the manufacture, formulation and
use of wood preserving chemicals

Wastes from the production, formulation and use
of organic solvents

Wastes from heat treatment and tempering opera-
tions containing cyanides

Waste mineral oils unfit for their originally inten-
ded use

Waste oils/water, hydrocarbons/water mixtures,
emulsions

Waste substances and articles containing or con-
taminated with polychlorinated biphenyls (PCBs)

Wastes having as constituents

Y19
Y20
Y21
Y22
Y23
Y24
Y25
Y26
Y27
Y28
Y29
Y30
Y31
Y32

Y46

Metal carbonyls

Beryllium; beryllium compounds
Hexavalent chromium compounds
Copper compounds

Zinc compounds

Arsenic; arsenic compounds
Selenium; selenium compounds
Cadmium; cadmium compounds
Antimony; antimony compounds
Tellurium; tellurium compounds
Mercury; mercury compounds
Thallium; thallium compounds
Lead; lead compounds

Inorganic fluorine compounds excluding calcium
fluoride

Y11

Y12

Y13

Y14

Y15

Y16

Y17

Y18

Y33
Y34
Y35
Y36
Y37
Y38
Y39

Y40
Y41
Y42
Y43
Y44
Y45

and/or polychlorinated terphenyls (PCTs) and/or
polybrominated biphenyls (PBBs)

Waste tarry residues arising from refining, distil-
lation and any pyrolytic treatment

Wastes from production, formulation and use of
inks, dyes, pigments, paints, lacquers, varnish
Wastes from production, formulation and use of
resins, latex, plasticizers, glues/adhesives

Waste chemical substances arising from research
and development or teaching activities which are
not identified and/or are new and whose effects
on man and/or the environment are not known
Wastes of an explosive nature not subject to other
legislation

Wastes from production, formulation and use of
photographic chemicals and processing materials

Wastes resulting from surface treatment of metals
and plastics

Residues arising from industrial waste disposal
operations

Inorganic cyanides

Acidic solutions or acids in solid form

Basic solutions or bases in solid form

Asbestos (dust and fibres)

Organic phosphorus compounds

Organic cyanides

Phenols; phenol compounds including chloro-
phenols

Ethers

Halogenated organic solvents

Organic solvents excluding halogenated solvents
Any congenor of polychlorinated dibenzo-furan
Any congenor or polychlorinated dibenzo-p-dioxin

Organohalogen compounds other than substances
referred to in this Annex (eg. Y39, Y41, Y42, Y43,
Y44)

Annex II

Categories of Wastes Requiring Special Consideration

Wastes collected from households

Y47

Residues arising from the incineration of house-
hold wastes
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Annex III

List of Hazardous Characteristics

UN Class') Code Characteristics

1 H1 Explosive
An explosive substance or waste is a solid or liquid substance or waste (or mixture
of substances or wastes) which is in itself capable by chemical reaction of producing
gas at such a temperature and pressure and at such speed as to cause damage to
the surroundings.

3 H3 Flammable liquids
The word “flammable” has the same meaning as “inflammable.” Flammable liquids
are liquids, or mixtures of liquids, or liquids containing solids in solution or
suspension (for example, paints, varnishes, lacquers, etc., but not including subs-
tances or wastes otherwise classified on account of their dangerous characteristics)
which give off a flammable vapour at temperatures of not more than 60.5° C,
closed-cup test, or not more than 65.6° C, open-cup test. (Since the results of
open-cup tests and of closed-cup tests are not strictly comparable and even individ-
ual results by the same test are often variable, regulations varying from the above
figures to make allowance for such differences would be within the spirit of this
definition.)

4.1 H4.1 Flammable solids
Solids, or waste solids, other than those classed as explosives, which under condi-
tions encountered in transport are readily combustible, or may cause or contribute
to fire through friction.

4.2 H4.2 Substances or wastes liable to spontaneous combustion
Substances or wastes which are liable to spontaneous heating under normal
conditions encountered in transport, or to heating up on contact with air, and being
then liable to catch fire.

4.3 H4.3 Substances or wastes which, in contact with water emit flammable gases Substan-
ces or wastes which, by interaction with water, are liable to become spontaneously
flammable or to give off flammable gases in dangerous quantities.

5.1 H5.1 Oxidizing
Substances or wastes which, while in themselves not necessarily combustible, may,
generally by yielding oxygen cause, or contribute to, the combustion of other
materials.

5.2 H5.2 Organic Peroxides
Organic substances or wastes which contain the bivalent-O-O-structure are ther-
mally unstable substances which may undergo exothermic self-accelerating decom-
position.

6.1 H6.1 Poisonous (Acute)

Substances or wastes liable either to cause death or serious injury or to harm health
if swallowed or inhaled or by skin contact.

6.2 H6.2 Infectious substances
Substances or wastes containing viable micro organisms or their toxins which are
known or suspected to cause disease in animals or humans.

8 HS8 Corrosives
Substances or wastes which, by chemical action, will cause severe damage when in
contact with living tissue, or, in the case of leakage, will materially damage, or even
destroy, other goods or the means of transport; they may also cause other hazards.

9 H10 Liberation of toxic gases in contact with air or water
Substances or wastes which, by interaction with air or water, are liable to give off
toxic gases in dangerous quantities.

9 H11 Toxic (Delayed or chronic)

Substances or wastes which, if they are inhaled or ingested or if they penetrate the
skin, may involve delayed or chronic effects, including carcinogenicity.

1) Corresponds to the hazard classification system included in the United Nations Recommendations on the Transport of Dangerous Goods
(ST/SG/AC.10/1Rev.5, United Nations, New York, 1988)
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9 H12 Ecotoxic
Substances or wastes which if released present or may present immediate or delayed
adverse impacts to the environment by means of bioaccumulation and/or toxic
effects upon biotic systems.

9 H13 Capable, by any means, after disposal, of yielding another material, e.g., leachate,
which possesses any of the characteristics listed above.

Tests

The potential hazards posed by certain types of wastes are not yet fully documented; tests to define quantitatively
these hazards do not exist. Further research is necessary in order to develop means to characterize potential
hazards posed to man and/or the environment by these wastes. Standardized tests have been derived with respect
to pure substances and materials. Many countries have developed national tests which can be applied to materials
listed in Annex I, in order to decide if these materials exhibit any of the characteristics listed in this Annex.
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Annex IV

Disposal Operations

A. Operations which do not lead to the Possibility of Resource Recovery, Recycling,
Reclamation, Direct Re-use or Alternative Uses

Section A encompasses all such disposal operations
which occur in practice.

D1
D2

D3

D4

D5

D6

D7

D8

Deposit into or onto land, (e.g., landfill, etc.)
Land treatment, (e.g., biodegradation of liquid or
sludgy discards in soils, etc.)

Deep injection, (e.g., injection of pumpable dis-
cards into wells, salt domes of naturally occurring
repositories, etc.)

Surface impoundment, (e.g., placement of liquid
or sludge discards into pits, ponds or lagoons, etc.)
Specially engineered landfill, (e.g., placement into
lined discrete cells which are capped and isolated
from one another and the environment, etc.)
Release into a water body except seas/oceans
Release into seas/oceans including sea-bed inser-
tion

Biological treatment not specified elsewhere in
this Annex which results in final compounds or

D9

D10
D11
D12

D13

D14

D15

mixtures which are discarded by means of any of
the operations in Section A

Physico chemical treatment not specified elsewhe-
re in this Annex which results in final compounds
or mixtures which are discarded by means of any
of the operations in Section A, (e.g., evaporation,
drying, calcination, neutralization, precipitation,
ete.)

Incineration on land
Incineration at sea

Permanent storage, (e.g., emplacement of contai-
ners in a mine, etc.)

Blending or mixing prior to submission to any of
the operations in Section A

Repackaging prior to submission to any of the
operations in Section A

Storage pending any of the operations in Section A

B. Operations which may lead to Resource Recovery, Recycling, Reclamation,
Direct Re-use or Alternative Uses

Section B encompasses all such operations with
respect to materials legally defined as or considered to
be hazardous wastes and which otherwise would have
been destined for operations included in Section A

R1

R2
R3

R4

R5
R6

Use as a fuel (other than in direct incineration) or
other means to generate energy

Solvent reclamation/regeneration

Recycling/reclamation of organic substances
which are not used as solvents

Recycling/reclamation of metals and metal com-
pounds

Recycling/reclamation of other inorganic materials
Regeneration of acids or bases

R7

R8
R9

R10

R11

R12

R13

Recovery of components used for pollution abate-
ment

Recovery of components from catalysts

Used oil re-refining or other reuses of previously
used oil

Land treatment resulting in benefit to agriculture
or ecological improvement

Uses of residual materials obtained from any of the
operations numbered R1-R10

Exchange of wastes for submission to any of the
operations numbered R1-R11

Accumulation of material intended for any opera-
tion in Section B
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Annex V A

Information to be Provided on Notification

1. Reason for waste export requirements including emergency provisions in ca-
2. Exporter of the waste') se of accidents
3. Generator(s) of the waste and site of generation') 14. Type of packaging envisaged (e.g. bulk, drummed,
4. Disposer of the waste and actual site of disposal’) tanker)
5. Intended carrier(s) of the waste or their agents, if 15. Estimated quantity in weight/volume®)
known') 16. Process by which the waste is generated”)
6. Country of export of the waste 17. For wastes listed in Annex I, classifications from
Competent authority?) Annex III: hazardous characteristic, H number, and
7. Expected countries of transit UN class
Competent authority?) 18. Method of disposal as per Annex IV
8. Country of import of the waste 19. Declaration by the generator and exporter that the
Competent guthontf) ) information is correct
9. Ger.leral or single notlﬁlcatmn . . 20. Information transmitted (including technical des-
10. Projected date(s) of shipment(s) and period of time cription of the plant) to the exporter or generator
over Whlch waste is to be exported anq %roposed from the disposer of the waste upon which the
itinerary (including point of entry and exit)") latter has based his assessment that there was no
11. Means of transport envisaged (road, rail, sea, air, reason to believe that the wastes will not be man-
inland waters) aged in an environmentally sound manner in ac-
12. Information relating to insurance?) cordance with the laws and regulations of the
13. Designation and physical description of the waste country of import.
including Y number and UN number and its compo- 21. Information concerning the contract between the
sition®) and information on any special handling exporter and disposer.
Notes

1) Full name and address, telephone or telefax number and the name, address, telephone, telex or telefax number
of the person to be contacted.

2] Full name and address, telephone, telex or telefax number.

3)In the case of a general notification covering several shipments, either the expected dates of each shipment or,
if this is not known, the expected frequency of the shipments will be required.

4) Information to be provided on relevant insurance requirements and how they are met by exporter, carrier and

disposer.

The nature and the concentration of the most hazardous components, in terms of toxicity and other dangers

presented by the waste both in handling and in relation to the proposed disposal method.

In the case of a general notification covering several shipments, both the estimated total quantity and the

estimated quantities for each individual shipment will be required.

") Insofar as this is necessary to assess the hazard and determine the appropriateness of the proposed disposal
operation.

%)

6)
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Annex VB

Information to be Provided on the Movement Document

1. Exporter of the waste') proper UN shipping name and class, UN number,
2. Generator(s) of the waste and site of generation') Y number and H number as applicable)
3. Disposer of the waste and actual site of disposal) 9. Infmjmatlon on special .hf'md.hng requ1rements mn-
) . hi ‘ cluding emergency provision in case of accidents
4. Carrier(s) of the waste’) or his agent(s) 10. Type and number of packages
5. Subject of general or single notification 11. Quantity in weight/volume
6. The date the transboundary movement started and 12. Declaration by the generator or exporter that the
date(s) and signature on receipt by each person who information is correct
takes charge of the waste 13. Declaration by the generator or exporter indicating
7. Means of transport (road, rail, inland waterway, sea, no objection from the competent authorities of all
air) including countries of export, transit and im- States concerned which are Parties
port, also point of entry and exit where these have 14. Certification by disposer of receipt at designated
been designated disposal facility and indication of method of disposal
8. General description of the waste (physical state, and of the approximate date of disposal.
Notes

The information required on the movement document shall where possible be integrated in one document with
that required under transport rules. Where this is not possible the information should complement rather than
duplicate that required under the transport rules. The movement document shall carry instructions as to who is
to provide information and fill-out any form.

1) Full name and address, telephone or telefax number and the name, address, telephone, telex or telefax number of
the person to be contacted in case of emergency.
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Annex VI

Arbitration

Article 1

Unless the agreement referred to in Article 20 of the
Convention provides otherwise, the arbitration proce-
dure shall be conducted in accordance with Articles 2
to 10 below.

Article 2

The claimant party shall notify the Secretariat that
the Parties have agreed to submit the dispute to arbit-
ration pursuant to paragraph 2 or paragraph 3 of
Article 20 and include, in particular, the Articles of the
Convention the interpretation or application of which
are at issue. The Secretariat shall forward the infor-
mation thus received to all Parties to the Convention.

Article 3

The arbitral tribunal shall consist of three members.
Each of the Parties to the dispute shall appoint an
arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall
designate by common agreement the third arbitrator,
who shall be the chairman of the tribunal. The latter
shall not be a national of one of the Parties to the
dispute, nor have his usual place of residence in the
territory of one of these Parties, nor be employed by
any of them, nor have dealt with the case in any other
capacity.

Article 4

1. If the chairman of the arbitral tribunal has not
been designated within two months of the appoin-
tment of the second arbitrator, the Secretary-General
of the United Nations shall, at the request of either
Party, designate him within a further two months
period.

2. If one of the Parties to the dispute does not appoint
an arbitrator within two months of the receipt of the
request, the other Party may inform the Secretary-Ge-
neral of the United Nations who shall designate the
chairman of the arbitral tribunal within a further two
months’ period. Upon designation, the chairman of
the arbitral tribunal shall request the Party which has
not appointed an arbitrator to do so within two
months. After such period, he shall inform the Secre-
tary-General of the United Nations, who shall make
this appointment within a further two months’ period.

Article 5

1. The arbitral tribunal shall render its decision in
accordance with international law and in accordance
with the provisions of this Convention.

2. Any arbitral tribunal constituted under the pro-

visions of this Annex shall draw up its own rules of
procedure.

Article 6

1. The decisions of the arbitral tribunal both on
procedure and on substance, shall be taken by major-
ity vote of its members.

2. The tribunal may take all appropriate measures
in order to establish the facts. It may, at the request
of one of the Parties, recommend essential interim
measures of protection.

3. The Parties to the dispute shall provide all facil-
ities necessary for the effective conduct of the proceed-
ings.

4. The absence or default of a Party in the dispute
shall not constitute an impediment to the proceedings.

Article 7

The tribunal may hear and determine counter-
-claims arising directly out of the subject-matter of the
dispute.

Article 8

Unless the arbitral tribunal determines otherwise
because of the particular circumstances of the case,
the expenses of the tribunal, including the remunera-
tion of its members, shall be borne by the Parties to
the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a
record of all its expenses, and shall furnish a final
statement thereof to the Parties.

Article 9

Any Party that has an interest of a legal nature in
the subject-matter of the dispute which may be affec-
ted by the decision in the case, may intervene in the
proceedings with the consent of the tribunal.

Article 10

1. The tribunal shall render its award within five
months of the date on which it is established unless it
finds it necessary to extend the time-limit for a period
which should not exceed five months.

2. The award of the arbitral tribunal shall be accom-
panied by a statement of reasons. It shall be final and
binding upon the Parties to the dispute.

3. Any dispute which may arise between the Parties
concerning the interpretation or execution of the
award may be submitted by either Party to the arbitral
tribunal which made the award or, if the latter cannot
be seized thereof, to another tribunal constituted for
this purpose in the same manner as the first.
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*) Zodpoveda systému hodnotenia rizika zahrnutému v odporucaniach Spojenych narodov o
preprave nebezpecného tovaru (ST/SG/AC.10/1 Rev. 5, Spojené narody, New York 1988).

1) Celé meno a adresa, Cislo teleféonu alebo faxu a meno, adresa, ¢islo teleféonu, dalekopisu alebo
faxu sty¢nej osoby.

2) Celé meno, adresa, ¢islo telefonu, dalekopisu alebo faxu.

3) V pripade vSeobecnej ziadosti vztahujuicej sa na niekolko zasielok bud ocakavany datum kazdej
zasielky, alebo, ak to nie je zname, ocakavany pocet zasielok.

4) Treba poskytnut informaciu o prislusnych poziadavkach na poistenie, ako ich vyvozca,
prepravca a zneskodnovatel dodrziavaju.

5) Charakter a koncentracia najnebezpecnejsich zloziek z hladiska jedovatosti a inych

nebezpecnych vlastnosti, ktoré odpady predstavuju tak pri zaobchadzani, ako aj vo vazbe na
navrhovanu metédu zneskodnenia.

6) V pripade vSeobecnej Ziadosti vztahujucej sa na niekolko zasielok sa vyzaduje uvedenie
celkového mnozstva, ako aj odhadovaného mnozstva pre kazdu jednotliva zasielku.

7) Ak je to potrebné, odhadnut nebezpecenstvo a wurcif vhodnost navrhnutého sposobu
zneSkodnenia.

1) Celé meno, adresa, Cislo teleféonu alebo faxu a meno, adresa, ¢Cislo telefonu, dalekopisu alebo
faxu osoby, s ktorou sa treba spojit v pripade havarie.
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